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Bevor Sie beginnen…
Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist ausschließlich zum nichtgewerblichen 
Betrieb als mobiler Ventilator bestimmt.
Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Gebrauch 
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhütungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise 
müssen beachtet werden.
Führen Sie nur Tätigkeiten durch, die in dieser 
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede 
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch. 
Der Hersteller haftet nicht für Schäden die hieraus 
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der 
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es 
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder 
Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefährli-
che Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens- 
oder Verletzungsgefahr! Allgemein 
gefährliche Situation, die Tod oder schwere 
Verletzungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefährliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Geräteschäden! 
Situation, die Sachschäden zur Folge haben 
kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren 
Verständnis der Abläufe gegeben werden.

Zu Ihrer Sicherheit
Allgemeine Sicherheitshinweise

� Für einen sicheren Umgang mit diesem Gerät 
muss der Benutzer des Gerätes diese 
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung 
gelesen und verstanden haben.

� Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie 
die Sicherheitshinweise missachten, gefährden 
Sie sich und andere.

� Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und 
Sicherheitshinweise für die Zukunft auf.

� Wenn Sie das Gerät verkaufen oder weitergeben, 
händigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-
anweisung aus.

� Das Gerät darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfrei in Ordnung ist. Ist das Gerät oder ein Teil 
davon defekt, muss es außer Betrieb genommen 
und fachgerecht entsorgt werden.

� Verwenden Sie das Gerät nicht in explosionsge-
fährdeten Räumen oder in der Nähe von brennba-
ren Flüssigkeiten oder Gasen!

� Ausgeschaltetes Gerät immer gegen unbeabsich-
tigtes Einschalten sichern.

� Benutzen Sie keine Geräte, bei denen der Ein-
Aus-Schalter nicht ordnungsgemäß funktioniert.

� Halten Sie Kinder vom Gerät fern! Bewahren Sie 
das Gerät sicher vor Kindern und unbefugten Per-
sonen auf.

� Überlasten Sie das Gerät nicht. Benutzen Sie das 
Gerät nur für Zwecke, für die es vorgesehen ist.

� Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung 
arbeiten: Müdigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss, 
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerät nicht mehr sicher 
benutzen können.

� Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Per-
sonen (einschließlich Kinder) mit eingeschränk-
ten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder 
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine für ihre Sicherheit zuständige Per-
son beaufsichtigt oder erhielten von dieser 
Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist.

� Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem 
Gerät spielen.

� Immer die gültigen nationalen und internationalen 
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-
ten beachten.

Elektrische Sicherheit
� Das Gerät darf nur an eine Steckdose mit ord-

nungsgemäß installiertem Schutzkontakt ange-
schlossen werden.

� Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI-Schalter) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA erfol-
gen.

� Vor Anschließen des Gerätes muss sichergestellt 
sein, dass der Netzanschluss den Anschlussda-
ten des Gerätes entspricht.

� Das Gerät darf nur innerhalb der angegebenen 
Grenzen für Spannung und Leistung verwendet 
werden (siehe Typenschild).

� Netzstecker nicht mit nassen Händen anfassen! 
Netzstecker immer am Stecker, nicht am Kabel 
herausziehen.

� Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder 
überfahren; vor scharfen Kanten, Öl und Hitze 
schützen.

� Gerät nicht am Kabel anheben oder Kabel ander-
weitig zweckentfremden.

� Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker 
und Kabel.

� Bei Beschädigung des Netzkabels umgehend 
Netzstecker ziehen. Gerät nie mit beschädigtem 
Netzkabel benutzen.
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� Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker 
gezogen sein.

� Vor Einstecken des Netzsteckers sicherstellen, 
dass das Gerät ausgeschaltet ist.

� Vor Ziehen des Netzsteckers immer Gerät aus-
schalten.

� Gerät beim Transport stromlos schalten.

Gerätespezifische Sicherheitshinweise
� Das Gerät muss ringsum frei auf einem ebenen 

waagerechten Untergrund stehen.
� Das Gerät darf nicht im Freien betrieben werden.
� Niemals Gegenstände durch die Schutzgitter in 

das Gerät führen.
� Gegenstände, die angezogen werden können (z. 

B. Vorhänge, Pflanzen), dürfen sich nicht in der 
direkten Umgebung befinden.

� Das Gerät niemals Wasser oder anderen Flüssig-
keiten aussetzen.

� Das Gerät darf nicht in Räumen mit Badewanne, 
Dusche oder Schwimmbecken sowie in der Nähe 
von Waschbecken oder Wasseranschlüssen 
betrieben werden.

� Beachten Sie, dass sich die bewegenden Teile 
auch hinter Be- und Entlüftungsöffnungen befin-
den können.

� Symbole, die sich an Ihrem Gerät befinden, dür-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht 
mehr lesbare Hinweise am Gerät müssen umge-
hend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung 
lesen und beachten.

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektri-
schen Schlag! Die Benutzung dieser Vari-
ante außerhalb der Schweiz ist aus Sicher-
heitsgründen nicht zulässig, es besteht die 
Gefahr eines elektrischen Schlags bzw. 
Brandgefahr.

Die in der Schweiz vertriebene Variante des Geräts 
darf ausschließlich in der Schweiz benutzt werden, 
da diese mit einem Schweizer Stecker ausgestattet 
ist.
Sie erkennen die Variante an der Artikelnummer auf 
dem Gerät (die Anleitung enthält immer alle Artikel-
nummern):

� Artikelnummer Schweiz: 482280
� Artikelnummer andere EU-Länder: 482235

Ihr Gerät im Überblick
Hinweis: Das tatsächliche Aussehen Ihres 
Gerätes kann von den Abbildungen abwei-
chen.

► Übersicht – S. 2
1. Schaltknopf
2. Timerknopf
3. Bedienfeld
4. Ventilatorkörper
5. Vordere Basis
6. Hintere Basis
7. Netzkabel

Lieferumfang
� Turmventilator
� Basis (bestehend aus 2 Teilen)
� Bedienungsanleitung
� Schraube

Auspacken
– Entfernen Sie alle Teile aus der Verpackung.
– Prüfen Sie vor dem Zusammenbau, ob alle Teile 

vorhanden und nicht defekt sind.

Montage
► Montage – S. 3

– Führen Sie das Netzkabel (7) durch die zentrale 
Öffnung und klemmen Sie die vordere Basis (5) 
fest mit der hinteren Basis (6) zusammen, richten 
Sie dann die Position des Lüfterkörpers mit der 
Position der Basis aus und drehen Sie die 
Schrauben der Basis mit einem Schraubendreher 
fest.

– Führen Sie das Netzkabel durch den Spalt der 
Basis.

Betrieb
► Bedienung – S. 3

– Den Netzstecker in eine den technischen Daten 
entsprechende Steckdose stecken.

120-Minuten-Timer
► S. 3, Punkt 3

� [ON]: Timer ein
� [OFF]: Timer aus
� [30-60-90-120]: Minuten
► S. 3, Punkt 4

� [OFF]: zum Ausschalten des Ventilators
� Geschwindigkeitsauswahl: Schalten Sie den Ven-

tilator durch Auswahl der Drehzahl ein: [1] – 
Niedrig, [2] – Mittel, [3] – Hoch

� Schwingung [ ]: Mit [ ] gekennzeichnete 
Geschwindigkeiten bedeuten, dass die Schwing-
funktion an ist.

Reinigung
GEFAHR! Vorsicht, Verletzungsgefahr! 
Vor Wartungsarbeiten immer die Verbindung 
zum Versorgungsnetz unterbrechen.

– Gerät ausschalten und Netzstecker ziehen.
– Reinigen Sie den Ventilator mit einem weichen, 

feuchten Tuch. Tauchen Sie den Ventilator nicht 
in Wasser ein.

Aufbewahrung, Transport
Aufbewahrung

– Lagern Sie das Gerät und alle Zubehörteile an 
einem trockenen, gut belüfteten Ort.

– Schützen Sie das Gerät und sein Zubehör bei län-
geren Stillstandszeiten vor Verschmutzung und 
Korrosion.

Transport
– Beim Versand nach Möglichkeit die Originalver-

packung verwenden.
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Störungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert…

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Unsachge-
mäße Reparaturen können dazu führen, 
dass Ihr Gerät nicht mehr sicher funktioniert. 
Sie gefährden damit sich und Ihre Umge-
bung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Störung füh-
ren. Meistens können Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle 
nach, bevor Sie sich an den Händler wenden. So 
ersparen Sie sich viel Mühe und eventuell auch Kos-
ten.

Fehler/Störung Ursache Abhilfe
Gerät läuft nicht. Keine Netzspannung? Kabel, Stecker, Steckdose und Si-

cherung prüfen.

Anschlusskabel defekt? Händler kontaktieren.

Können Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden 
Sie sich bitte direkt an den Händler. Beachten Sie 
bitte, dass durch unsachgemäße Reparaturen auch 
der Gewährleistungsanspruch erlischt und Ihnen ggf. 
Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-
tro- und Elektronikgeräte dürfen nicht in den 
Hausmüll. Sie können umwelt- und gesund-
heitsschädigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgeräte, 
Gerätealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmüll 
über eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um 
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewähr-
leisten. Informationen zur Rückgabe erhalten Sie bei 
Ihrem Verkäufer. Die Rücknahme erfolgt kostenfrei.

Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest 
in Elektro-Altgeräten verbaut sind und zer-
störungsfrei entnommen werden können, 
müssen vor der Entsorgung entnommen und 
getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand 
bei den Rücknahmestellen abzugeben. Die Batterien 
sind immer durch Abkleben der Pole vor Kurzschlüs-
sen zu sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst für die Löschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
räten verantwortlich.

Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und 
entsprechend gekennzeichneten Kunststof-
fen, die wiederverwertet werden können.

– Führen Sie diese Materialien der Wie-
derverwertung zu.

Technische Daten
Artikelnummer 482235
Nennspannung 230 V~, 50 Hz
Nennleistung 40 W
Schutzklasse II
Abmessungen 22 × 22 × 80 cm

Informationsanforderungen

Bezeichnung Symbol Wert Einheit
Maximaler Volumenstrom F (3,1) m³/min
Ventilator-Leistungsaufnahme P (36,7) W
Serviceverhältnis SV (0,084) (m³/min)/W
Leistungsaufnahme im Bereitschaftszustand PSB - W
Ventilator-Schallleistungspegel LWA (60,4) dB(A)
Maximale Luftgeschwindigkeit c (3,4) m/s
Messnorm für die Ermittlung des Serviceverhältnisses IEC 60879:1986+ (corr. 1992)
Kontaktadresse für weitere Informationen Euromate GmbH 

Emil-Lux-Straße 1 
42929 Wermelskirchen 
GERMANY
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Prima di cominciare…
Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
L’apparecchio è destinato esclusivamente ad un uti-
lizzo non commerciale come ventilatore portatile.
Questo apparecchio non è destinato all’uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in 
dotazione.
Eseguire unicamente le attività descritte nel presente 
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verrà 
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore 
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?
Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte 
chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i 
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni 
gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che può comportare lesioni gravi o 
mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di 
lesioni gravi o mortali! Situazione gene-
ralmente pericolosa che può comportare 
lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di 
lesioni! Situazione pericolosa che può com-
portare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che può comportare danni 
materiali.

Nota: Informazioni indicate per una migliore 
comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza
Precauzioni generali

� Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza è necessario che l’utilizzatore se ne serva 
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso 
le presenti istruzioni per l’uso.

� Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.

� Conservare tutti i documenti con le istruzioni per 
l’uso e le precauzioni per il futuro.

� In caso di vendita o di cessione dell’apparecchio, 
è indispensabile consegnare insieme anche le 
presenti istruzioni per l’uso.

� L’apparecchio può essere utilizzato esclusiva-
mente se si trova in perfette condizioni operative. 
Se il dispositivo o una parte di esso presenta un 
difetto bisogna subito spegnerlo e smaltirlo nel 
modo corretto.

� Non utilizzare mai l’apparecchio in ambienti a 
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o 
gas infiammabili!

� Assicurarsi sempre che l’apparecchio sia spento 
per evitare riaccensioni involontarie.

� Non usare apparecchi nei quali l’interruttore on/off 
non funziona correttamente.

� Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-
servi l’apparecchio al sicuro da bambini e persone 
non autorizzate.

� Non sovraccaricare l’apparecchio. Utilizzare 
l’apparecchio solo per gli scopi previsti.

� Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di 
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsabile 
poiché non consentono di utilizzare l’apparecchio 
con sicurezza.

� Questo dispositivo non è concepito per essere uti-
lizzato da persone (inclusi i bambini) con limita-
zioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di 
esperienza riguardo all’uso del dispositivo stesso 
e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una 
persona competente, la quale dovrebbe istruirli 
sull’uso corretto del dispositivo.

� Assicurarsi che i bambini non giochino con l’appa-
recchio.

� Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla 
salute e al lavoro.

Sicurezza elettrica
� Collegare gli apparecchi soltanto ad una presa di 

corrente con contatto di protezione correttamente 
installato.

� La protezione deve essere eseguita con un salva-
vita (interruttore di protezione) con una corrente di 
guasto nominale non superiore a 30 mA.

� Prima di collegare l’apparecchio alla rete elettrica, 
assicurarsi che l’allacciamento di rete coincida 
con i dati d’allacciamento.

� Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti 
indicati per la tensione, la potenza e la velocità 
nominale (vedi targhetta identificativa).

� Non toccare la spina con le mani bagnate! Scolle-
gare la spina dalla presa a muro, afferrando sol-
tanto la spina stessa e non tirando il cavo.

� Non piegare, schiacciare, trascinare o travolgere 
il cavo di rete; proteggerlo dai bordi taglienti, 
dall’olio e dal calore.

� Non sollevare mai l’apparecchio per il cavo; non 
utilizzare mai il cavo per altri scopi.

� Prima di ogni utilizzo controllare spina e cavo.
� Se il cavo di alimentazione è danneggiato stac-

care subito la spina dalla presa di corrente. Non 
utilizzare mai l’apparecchio con il cavo di rete 
danneggiato.
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� Quando non si utilizza l’apparecchio, staccare 
sempre la spina.

� Prima di collegare la spina alla presa di corrente, 
accertarsi che l’apparecchio sia spento.

� Prima di staccare la spina dalla presa di corrente, 
spegnere sempre l’apparecchio.

� Disinserire la tensione di alimentazione dell’appa-
recchio durante il trasporto.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio
� L’apparecchio deve essere posizionato su una 

superficie piana e orizzontale e deve essere 
libero su tutti i lati.

� L’apparecchio non deve essere utilizzato 
all’aperto.

� Non inserire mai oggetti nell’apparecchio attra-
verso la griglia di protezione.

� Gli oggetti che possono essere attirati dal ventila-
tore (ad es. tende, piante), non devono trovarsi 
nelle immediate vicinanze dello stesso.

� Non esporre mai l’apparecchio all’acqua o ad altri 
liquidi.

� L’apparecchio non può essere utilizzato in locali 
dotati di vasca da bagno, doccia o piscina né nelle 
vicinanze di lavandini o allacciamenti dell’acqua.

� Si osservi che i componenti mobili possono tro-
varsi anche dietro i fori di ventilazione e scarico.

� Non rimuovere o coprire i simboli che si trovano 
sull’apparecchio. Le indicazioni non più leggibili 
sull’apparecchio devono essere immediatamente 
sostituite.

Prima della messa in funzione leggere e 
osservare le istruzioni per l’uso.

PERICOLO! Pericolo di morte da scari-
che elettriche! Per motivi di sicurezza l’uso 
di questa variante al di fuori della Svizzera 
non è consentito: pericolo di scosse elettri-
che e d’incendio.

La variante dell’apparecchio commercializzata in 
Svizzera può essere usata esclusivamente in Sviz-
zera, poiché essa è dotata di una spina di tipo sviz-
zero.
È possibile riconoscere la variante dal codice 
sull’apparecchio (il manuale di istruzione contiene 
sempre tutti i codici):

� Codice articolo Svizzera: 482280
� Codice articolo altri paesi UE: 482235

Panoramica del Suo apparecchio
Nota: L’aspetto reale dell’apparecchio può 
essere diverso da quanto riportato nelle illu-
strazioni.

► Panoramica – p. 2
1. Pulsante di accensione
2. Pulsante timer
3. Pannello di comando
4. Corpo ventola
5. Base anteriore
6. Base posteriore
7. Cavo di alimentazione

Volume di fornitura
� Ventilatore a torre
� Base (composta da 2 parti)
� Manuale di istruzioni
� vite

Disimballaggio
– Rimuovere tutte le parti dall’imballaggio.
– Prima dell’assemblaggio, verificare che tutte le 

parti siano presenti e non siano difettose.

Montaggio
► Montaggio – p. 3

– Far passare il cavo di alimentazione (7) attra-
verso l’apertura centrale e fissare saldamente la 
base anteriore (5) alla base posteriore (6), quindi 
allineare la posizione del corpo della ventola con 
la posizione della base e serrare le viti della base 
con un cacciavite.

– Inserire il cavo di alimentazione attraverso la fes-
sura della base.

Esercizio
► Utilizzo – p. 3

– Inserire la spina in una presa di corrente ade-
guata in base ai dati tecnici.

Timer per 120 minuti
► P. 3, punto 3

� [ON]: timer On
� [OFF]: timer Off
� [30-60-90-120]: minuti
► P. 3, punto 4

� [OFF]: per spegnere la ventola
� Selezione della velocità: accendere la ventola 

selezionando la velocità di rotazione: [1] – 
Bassa, [2] – Media, [3] – Alta

� Oscillazione [ ]: Le velocità di rotazione con-
trassegnate con [ ] indicano che è attivata la 
funzione di oscillazione.

Pulizia
PERICOLO! Attenzione, pericolo di 
lesioni! Prima di eseguire interventi di 
manutenzione staccare sempre la connes-
sione alla tensione di rete.

– Spegnere l’apparecchio e disconnettere la spina.
– Pulire la ventola con un panno umido morbido. 

Non immergere la ventola in acqua.

Conservazione, trasporto
Conservazione

– Conservare il dispositivo e tutte le parti accesso-
rie in un luogo asciutto e ben ventilato.

– Proteggere il dispositivo e i suoi accessori da 
sporco e corrosione in caso di non uso prolun-
gato.

Trasporto
– Per le spedizioni utilizzare l’imballaggio originale 

se possibile.
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Guasti ed assistenza
Se qualcosa non funziona…

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Le ripara-
zioni inadeguate possono causare un fun-
zionamento non sicuro dell’apparecchio. 
Questo mette a repentaglio la propria vita e 
la sicurezza dell’ambiente circostante.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti facilmente 
dall’utente stesso. Si prega di controllare nella 
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In 
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.

Errore/guasto Causa Rimedio
L’apparecchio non funziona. Non c’è corrente elettrica? Verificare il cavo, la spina, la presa e 

il fusibile.

Cavo di collegamento guasto? Contattare il rivenditore.

Se non si è in grado di eliminare l’errore da soli, si 
prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-
razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-
sono causare costi aggiuntivi a suo carico.

Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio
Il simbolo del bidone della spazzatura bar-
rato vuol dire che: batterie e accumulatori, 
apparecchiature elettriche ed elettroniche 
non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que-
sti potrebbero contenere sostanze dannose 
per l’ambiente e la salute.
I consumatori hanno l’obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle 
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale 

per garantire un riutilizzo consono. Le informazioni 
sulla restituzione sono fornite dal venditore. Il ritiro è 
gratuito.
Batterie, accumulatori e lampade non inte-
grati in modo fisso nelle apparecchiature 
elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello 
smaltimento e smaltiti separatamente. Le 
batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi 
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-
iti applicando del nastro adesivo sui poli.
L’utente finale è responsabile della cancellazione dei 
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.

Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio è composto da cartone e par-
ticolari in plastica adeguatamente contras-
segnati per essere riciclati.

– Si raccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.

Dati tecnici
Codice articolo 482235
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz
Potenza nominale 40 W
Classe di isolamento II
Dimensioni 22 × 22 × 80 cm

Prescrizioni relative alle informazioni

Descrizione Simbolo Valore Unità
Portata massima d’aria F (3,1) m³/min
Potenza assorbita del ventilatore P (36,7) W
Valori di esercizio SV (0,084) (m³/min)/W
Consumo elettrico in modo «attesa» PSB - W
Livello di potenza sonora del ventilatore LWA (60,4) dB(A)
Velocità massima dell’aria c (3,4) m/s
Norme di misura per il valore di esercizio IEC 60879:1986+ (corr. 1992)
Referente per ulteriori informazioni Euromate GmbH 

Emil-Lux-Straße 1 
42929 Wermelskirchen 
GERMANY
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Avant de commencer…
Utilisation conforme
L’appareil est exclusivement prévu pour une utilisa-
tion non commerciale comme ventilateur mobile.
L’objet n’est pas conçu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en 
matière de prévention des accidents et les consignes 
de sécurité jointes doivent impérativement être res-
pectées.
Réalisez uniquement des activités qui sont décrites 
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est 
une utilisation non conforme et non autorisée. Le 
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés
Les mises en garde contre des dangers éventuels et 
les consignes de sécurité sont distinctement identi-
fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque de 
blessure immédiat ! Situation dangereuse 
directe qui a pour conséquence de graves 
blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou 
risque de blessure probable ! Situation 
dangereuse générale qui peut avoir pour 
conséquence de graves blessures ou la 
mort.

ATTENTION ! Éventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir 
des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels ! 
Situation qui peut avoir des dommages 
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident à une 
meilleure compréhension des opérations.

Pour votre sécurité
Consignes générales de sécurité

� Pour garantir une utilisation sûre de cet appareil, 
l’utilisateur doit avoir lu et compris le présent 
mode d’emploi avant la première mise en service 
de l’appareil.

� Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité ! La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.

� Conservez soigneusement le mode d’emploi et 
les consignes de sécurité pour les consulter en 
cas de besoin.

� Si vous vendez ou donner l’appareil à un tiers, 
remettez-lui toujours le manuel d’utilisation cor-
respondant.

� L’appareil peut uniquement être utilisé lorsqu’il est 
en parfait état. Si l’appareil ou une partie de 
l’appareil est défectueuse, l’appareil doit être mis 
hors service et être éliminé de manière adequate.

� Ne faites pas fonctionner l’appareil dans un local 
à risque d’explosion, ni à proximité de liquides ou 
gaz inflammables !

� Sécurisez toujours l’appareil à l’arrêt contre toute 
remise en marche intempestive.

� N’utilisez aucun appareil dont le commutateur 
marche-arrêt ne fonctionne pas correctement.

� Ne laissez pas les enfants s’approcher de l’appa-
reil ! Ne laissez pas l’appareil à proximité 
d’enfants ou de personnes non autorisées à s’en 
servir.

� Ne surchargez pas l’appareil. N’utilisez l’appareil 
que pour les travaux pour lesquels il a été conçu.

� Soyez toujours prudent lors du maniement de 
l’appareil et veillez à ne l’utiliser que lorsque votre 
état vous le permet : travailler par fatigue, mala-
die, sous la consommation d’alcool, l’influence de 
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne 
pouvez plus utiliser l’appareil avec sécurité.

� L’utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes 
personnes (y compris des enfants) avec des apti-
tudes physiques, sensorielles ou mentales limi-
tées ou des déficits dans l’expérience et/ou les 
connaissances, sauf si elles sont surveillées par 
une personne responsable de leur sécurité ou si 
elles ont reçues des instructions de ces per-
sonnes stipulant de quelle manière l’appareil doit 
être utilisé.

� Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec 
l’appareil.

� Respectez systématiquement les règles de sécu-
rité, d’hygiène et de travail en vigueur à l’échelle 
nationale et internationale.

Sécurité électrique
� L’appareil ne doit être raccordé qu’à une prise 

présentant une mise à la terre réglementaire.
� La protection doit être assurée par un disjoncteur 

différentiel présentant un courant de fuite assigné 
de 30 mA maximum.

� Avant de brancher l’appareil, il doit être garanti 
que le branchement secteur correspond aux don-
nées de raccordement de l’appareil.

� L’appareil ne doit être utilisé que dans les limites 
des seuils définis en matière de tension, de puis-
sance et de vitesse nominale (voir plaque signa-
létique).

� Ne pas toucher la fiche secteur avec les mains 
mouillées ! Enlever la fiche secteur par la prise et 
non pas en tirant sur le câble.
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� Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n’arrachez pas le 
câble secteur ; protégez-le des arêtes tran-
chantes, de l’huile et de la chaleur.

� Ne soulevez pas l’appareil par son câble et n’utili-
sez pas ce dernier à d’autres fins que celles aux-
quelles il est destiné.

� Contrôlez la prise et le câble avant chaque utilisa-
tion.

� En cas d’endommagement du câble secteur, 
débranchez immédiatement la fiche secteur. 
N’utilisez jamais l’appareil si le câble secteur est 
endommagé.

� Lorsque l’appareil n’est pas utilisé, il faut toujours 
que la fiche secteur soit débranchée.

� Avant de brancher la fiche secteur, vérifiez que 
l’appareil est hors tension.

� Avant de débrancher la fiche secteur, éteignez 
toujours l’appareil.

� Lorsque vous transportez l’appareil, veillez à ce 
qu’il soit hors tension.

Consignes propres à l’appareil
� L’appareil doit être installé sur un sol plan et hori-

zontal et libre d’accès sur l’ensemble de son pour-
tour.

� Il est interdit d’utiliser l’appareil à l’extérieur.
� Ne jamais introduire d’objets dans l’appareil par 

les grilles de protection.
� Les objets qui peuvent être attrapés (par exemple 

les rideaux, les plantes) ne doivent pas se trouver 
à proximité directe.

� Ne jamais exposer l’appareil à l’eau ou à d’autres 
liquides.

� Ne pas exploiter l’appareil dans des locaux équi-
pés d’une baignoire, d’une douche ou de bassins 
d’eau, ainsi qu’à proximité de lavabos ou de rac-
cordements d’eau.

� Attention, les pièces mobiles peuvent également 
se trouver derrière les ouvertures d’arrivée et de 
sortie d’air.

� Il est strictement interdit de retirer ou de recouvrir 
les pictogrammes apposés sur l’appareil. Les 
indications apposées sur l’appareil qui ne sont 
plus lisibles doivent être remplacées dans les 
meilleurs délais.

Lisez et respectez le manuel d’utilisation 
avant la mise en service de l’appareil.

DANGER ! Danger de mort par électrocu-
tion ! L’utilisation de cette variante hors du 
territoire helvétique est interdite pour des 
raisons de sécurité ; risque d’un choc élec-
trique ou d’incendie.

La variante de l’appareil commercialisée en Suisse 
est strictement réservée à une utilisation en Suisse 
étant donné que cette dernière est équipée d’une 
prise suisse.
Vous reconnaissez la variante à la référence de 
l’article sur l’appareil (le manuel comprend toujours 
les tous références d’article) :

� Réf. d’article pour la Suisse : 482280
� Réf. d’article d’autres pays de l’UE : 482235

Aperçu de l’appareil
Remarque : L’apparence réelle de votre 
appareil peut diverger des illustrations.

► Vue d’ensemble – p. 2
1. Bouton de commutation
2. Bouton de la minuterie
3. Panneau de commande
4. Corps du ventilateur
5. Base avant
6. Base arrière
7. Câble secteur

Contenu de la livraison
� Ventilateur à colonne
� Socle (composé de 2 pièces)
� Instructions d’utilisation
� vis

Déballage
– Retirez toutes les pièces de l’emballage.
– Avant l’assemblage, vérifiez que toutes les pièces 

sont présentes et qu’elles ne sont pas défec-
tueuses.

Montage
► Montage – p. 3

– Insérez le câble réseau (7) dans l’orifice central et 
fixez la base avant (5) avec la base arrière (6), 
ajustez la position du corps du ventilateur avec la 
position de la base et serrez les vis de la base à 
l’aide d’un tournevis.

– Insérez le câble secteur dans la fente de la base.

Fonctionnement
► Utilisation – p. 3

– Insérez la fiche secteur dans une des prises 
conformes aux caractéristiques techniques.

Minuterie de 120 heures
► P. 3, point 3

� [ON] : minuterie allumée
� [OFF] : minuterie éteinte
� [30-60-90-120] : minutes
► P. 3, point 4

� [OFF] : pour éteindre le ventilateur.
� Sélection de la vitesse : Allumez le ventilateur en 

sélectionnant la vitesse : [1] – Faible, [2] – 
Moyenne, [3] – Élevée

� Oscillation [ ] : Les vitesses qui apparaissent 
avec [ ] signifient que la fonction d’oscillation 
est activée.

Nettoyage
DANGER ! Attention, risque de bles-
sure ! Coupez toujours la connexion au 
réseau d’alimentation avant d’exécuter les 
travaux de maintenance.

– Eteindre l’appareil et débrancher la fiche secteur.
– Nettoyez le ventilateur avec un chiffon humide. 

Ne plongez pas le ventilateur dans l’eau.
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Stockage, transport
Entreposage

– Stockez l’appareil et tous ses accessoires dans 
un endroit sec et bien aéré.

– Protégez l’appareil et ses accessoires de la salis-
sure et de la corrosion lors des longues périodes 
d’arrêt.

Transport
– En cas d’expédition, utilisez si possible l’embal-

lage d’origine.

Pannes et solutions
Lorsqu’un élément ne fonctionne pas…

DANGER ! Risque de blessure ! Des 
réparations non conformes peuvent 
conduire à un fonctionnement non sécurisé 
de votre appareil. Vous mettez votre envi-
ronnement en péril et vous exposez vous-
même au danger.

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent à 
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le 
problème par vous-même. Veuillez tout d’abord 
consulter le tableau suivant avant de vous adresser à 
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des coûts.

Panne/Incident Cause Solution
L’appareil ne tourne pas. Absence de tension de réseau ? Vérifiez le câble, la fiche, la prise et 

le fusible.

Câble de raccordement défec-
tueux ?

Contactez votre revendeur.

Si vous n’êtes pas en mesure d’éliminer la panne par 
vous-même, veuillez vous adresser directement à 
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara-
tions non conformes entraîne l’annulation de la 
garantie et vous entraîne éventuellement des coûts 
supplémentaires.

Mise au rebut
Mise au rebut de l’appareil
Le symbole de la poubelle barrée signifie : 
Les batteries et les accus, les appareils élec-
triques et électroniques ne doivent pas être 
jetées avec les ordures ménagères car ils 
pourraient contenir des substances nocives 
pour l’environnement et la santé.
Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils 
électriques usagés, les batteries et accus usagés 
d’appareils électriques séparément en les remettant 
à un point de collecte officiel afin de garantir un trai-

tement adéquat. Pour de plus amples informations 
sur le retour, adressez-vous auprès de votre reven-
deur. La reprise est gratuite.
Les batteries, les accus et les lampes qui ne 
sont pas intégrés dans les appareils élec-
triques usagés doivent être retirés et élimi-
nés séparément avant l’élimination. Les bat-
teries au lithium et les pack accus de tous les sys-
tèmes doivent être remis aux points de collecte 
uniquement en état déchargé. Les batteries doivent 
toujours être protégées contre les courts-circuits en 
collant les pôles.
Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent 
sur les appareils usagés à éliminer.

Mise au rebut de l’emballage
L’emballage se compose de carton et de 
matières plastiques marquées en consé-
quence qui peuvent être recyclés.

– Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

Caractéristiques techniques
Numéro d’article 482235
Tension nominale 230 V~, 50 Hz
Puissance nominale 40 W
Catégorie de protec-
tion

II

Dimensions 22 × 22 × 80 cm

Exigences en matière d’informations

Description Symbole Valeur Unité
Débit d’air maximal F (3,1) m³/min
Puissance absorbée P (36,7) W
Valeur de service SV (0,084) (m³/min)/W
Consommation d’électricité en mode « veille » PSB - W
Niveau de puissance acoustique LWA (60,4) dB(A)
Vitesse maximale de l’air c (3,4) m/s
Norme de mesure de la valeur de service IEC 60879 :1986+ (corr. 1992)
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Coordonnées de contact pour tout complément d’infor-
mation

Euromate GmbH 
Emil-Lux-Straße 1 
42929 Wermelskirchen 
GERMANY

Description Symbole Valeur Unité
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Before you begin…
Intended use
The product is intended exclusively for non-commer-
cial operation as a mobile fan.
This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations 
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for 
use. Any other use is improper. The manufacturer will 
not assume responsibility for damage resulting from 
such use.

What are the meanings of the symbols used?
Danger notices and information are clearly marked 
throughout these instructions for use. The following 
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk of 
injury! Directly dangerous situation that 
may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and 
risk of injury! Generally dangerous situa-
tion that may lead to death or severe inju-
ries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device! 
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better 
understanding of the processes involved.

For your safety
General safety instructions

� To operate this device safely, the user must have 
read and understood these instructions for use 
before using the device for the first time.

� Observe all safety instructions! Failure to do so 
may cause harm to you and others.

� Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.

� If you sell or pass the device on, you must also 
hand over these operating instructions.

� The device must only be used when it functions 
properly. If the product or part of the product is 
defective, it must be taken out of operation and 
disposed of correctly.

� Never use the device in a room where there is a 
danger of explosion or in the vicinity of flammable 
liquids or gases.

� Always ensure that a device which has been 
switched off cannot be restarted unintentionally.

� Do not use devices with an on/off switch that does 
not function correctly.

� Keep children away from the device! Keep the 
device out of the way of children and other unau-
thorised persons.

� Do not overload the device. Do not use the device 
for purposes for which it is not intended.

� Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested 
alcohol, medication or illegal drugs, do not use the 
device, as you are not in a condition to use it 
safely.

� This product is not intended to be used by per-
sons (including children) or who are limited in their 
physical, sensory or mental capacities or who lack 
experience and/or knowledge of the product 
unless they are supervised, or have been 
instructed on how to use the product, by a person 
responsible for their safety.

� Ensure that children are not able to play with the 
device.

� Always comply with all applicable domestic and 
international safety, health, and working regula-
tions.

Electrical safety
� The device may only be connected to a socket 

that is correctly installed and grounded.
� The fuse must be a residual current circuit-

breaker with a measured residual current of no 
more than 30 mA.

� Make sure that the power supply corresponds 
with the connection specifications of the device 
before it is connected.

� The tool may only be used within the specified 
limitations for voltage and power (see type plate).

� Do not touch the mains plug with wet hands! 
Always pull out the mains plug at the plug and not 
by the cable.

� Do not bend, crush, pull or drive over the power 
cable, protect from sharp edges, oil and heat.

� Do not lift the device using the cable or use the 
cable for purposes other than intended.

� Check the plug and cable before each use.
� If the power cable is damaged immediately dis-

connect the plug. Never use the device if the 
power cable is damaged.

� If the device is not in use make sure the plug is 
pulled out.

� Make sure that the device is switched off before 
plugging in the mains cable.

� Make sure that the device is switched off before 
unplugging it.

� Disconnect the power supply before transporting 
the device.
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Device-specific safety instructions
� The product must be standing on an even, hori-

zontal surface with clearance to all sides.
� The product may not be operated outdoors.
� Never put objects through the protective grille into 

the product.
� Objects that can be pulled (e. g. curtains, plants), 

must not be in the immediate vicinity.
� Never expose the product to water or other liq-

uids.
� The product must not be operated in rooms with 

bathtubs, showers or swimming pools or near to 
wash basins or water connections.

� Remember that moving parts may also be located 
behind ventilation and venting slots.

� Symbols appearing on your device may not be 
removed or covered. Signs on the device that are 
no longer legible must be replaced immediately.

Read and observe the instructions for use 
before using the product for the first time.

DANGER! Risk of death through electric 
shock! The use of this variant outside Swit-
zerland is not permissible for safety reasons, 
as this poses a risk of electric shock or fire.

The variant of the product sold in Switzerland may 
only be used in Switzerland, as it is equipped with a 
Swiss plug.
You can identify the variant by means of the item 
number on the product (the instructions always con-
tain all item numbers):

� Item number Switzerland: 482280
� Item number in other EU countries: 482235

Your appliance at a glance
Note: The actual appearance of your prod-
uct may differ from the illustrations.

► Overview – p. 2
1. Switching knob
2. Timer knob
3. Control panel
4. Fan body
5. Front base
6. Rear base
7. Power cord

Scope of delivery
� tower fan
� base (consisting of 2 parts)
� set of operating instructions
� screw

Unpacking
– Remove all parts from the packaging.
– Check all parts are present and no defect before 

assembly.

Setting up
► Assembly – p. 3

– Pass the power cord (7) through the central gate 
and firmly clamp the front base (5) with the rear 
base (6), then adjust the position of fan body with 
that position of the base, and fix the screws of the 
base with a screwdriver

– Pass the power cord through the gap of the base.

Operation
► Operation – p. 3

– Insert the mains plug into a mains socket corre-
sponding to the technical data.

120 minutes timer
► P. 3, item 3

� [ON]: timer on
� [OFF]: timer off
� [30-60-90-120]: minutes
► P. 3, item 4

� [OFF]: to turn off the fan
� Speed selection: turn on the fan by selecting the 

speed: [1] – Low, [2] – Med., [3] – High
� Oscillation [ ]: The speed with [ ] means 

there is oscillation.

Cleaning
DANGER! Caution, risk of injury! Alway 
disconnect to the supply main before main-
tenance.

– Turn off the product, pull out the mains plug.
– Clean the fan with a soft damp cloth. Do not 

immersed the fan in water.

Storage and transport
Storing

– Store the device and any accessories in a dry, 
well-ventilated place.

– In case of longer periods without operation, pro-
tect the device and its accessories against soiling 
and corrosion.

Transport
– Use the original packaging to ship whenever pos-

sible.

Troubleshooting
If something stops working…

DANGER! Risk of injury! Improper repairs 
can result in the product functioning 
unsafely. This endangers yourself and your 
environment.

Malfunctions are often caused by minor faults. You 
can easily remedy most of these yourself. Please 
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly 
money too.

Fault/malfunction Cause Remedy
Product not running. No mains voltage? Check cable, plug, socket and fuse.

Cable faulty? Contact your local vendor.
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If you can’t fix the fault yourself, contact your nearest 
vendor. Please be aware that any improper repairs 
will also invalidate the warranty and additional costs 
may be incurred.

Disposal
Disposal of the appliance
A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-
teries and rechargeable batteries, electrical 
or electronic devices must not be disposed of 
with household waste. They may contain 
substances that are harmful to the environ-
ment and human health.
Consumers must dispose of waste electrical devices, 
spent portable batteries and rechargeable batteries 
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed 
correctly. Information on returning these items is 
available from the seller. Sellers are required to 
accept these items free of charge.

Batteries, rechargeable batteries and lamps 
that are not permanently installed in waste 
electrical equipment and can be removed in 
a non-destructive way must be removed and 
disposed of separately before disposal of the equip-
ment. Lithium batteries and rechargeable battery 
packs of all systems are only to be handed in to the 
waste collection points in a discharged state. The bat-
teries must always be protected against short circuits 
by taping off the poles.
All end users are responsible for deleting any per-
sonal data stored on waste devices prior to their dis-
posal.

Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and 
correspondingly marked plastics that can 
be recycled.

– Make these materials available for recy-
cling.

Technical data
Material number 482235
Rated voltage 230 V~, 50 Hz
Rated output 40 W
Protection class II
Dimensions 22 × 22 × 80 cm

Information requirements

Description Symbol Value Unit
Maximum fan flow rate F (3,1) m³/min
Fan power input P (36,7) W
Service value SV (0,084) (m³/min)/W
Standby power consumption PSB - W
Fan sound power Ievel LWA (60,4) dB(A)
Maximum air velocity c (3,4) m/s
Measurement standard for service value IEC 60879:1986+ (corr. 1992)
Contact details for obtaining more information Euromate GmbH 

Emil-Lux-Straße 1 
42929 Wermelskirchen 
GERMANY
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Dříve než začnete…
Použití přiměřené určení
Přístroj je určený jako mobilní ventilátor výhradně k 
nekomerčnímu provozu.
Přístroj není určen k použití při podnikání. Musí se 
dodržovat obecně uznávané předpisy úrazové pre-
vence a přiložené bezpečnostní pokyny.
Vykonávejte pouze činnosti popsané v tomto návodu 
k použití. Jakékoli jiné používání je považováno za 
neoprávněné chybné použití. Výrobce neodpovídá za 
škody, které z toho plynou.

Co znamenají použité symboly?
Upozornění na nebezpečí a pokyny jsou v návodu k 
použití zřetelně vyznačeny. Používají se následující 
symboly:

NEBEZPEČÍ! Bezprostřední nebezpečí 
zranění nebo ohrožení života! Bezpro-
střední nebezpečná situace s následkem 
těžkého zranění nebo usmrcení.

VAROVÁNÍ! Pravděpodobné nebezpečí 
zranění nebo ohrožení života! Obecně 
nebezpečná situace s možným následkem 
těžkého zranění nebo usmrcení.

UPOZORNĚNÍ! Případné nebezpečí zra-
nění! Nebezpečná situace s možným 
následkem zranění.

OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození pří-
stroje! Situace s možným následkem věc-
ných škod.

Poznámka: Informace, které jsou uvedeny 
pro lepší pochopení postupů.

Pro Vaši bezpečnost
Všeobecné bezpečnostní pokyny

� Pro bezpečné zacházení s tímto přístrojem si jeho 
uživatel musí před prvním použitím přečíst tento 
návod k použití a porozumět mu.

� Respektujte všechny bezpečnostní pokyny! 
Pokud nebudete dbát bezpečnostních pokynů, 
ohrožujete sebe i ostatní.

� Všechny návody k použití a bezpečnostní pokyny 
si dobře uložte pro pozdější použití.

� Když přístroj prodáváte nebo předáváte dál, bez-
podmínečně předejte i tento návod k použití.

� Přístroj se smí používat pouze tehdy, pokud je 
bez závady. Jsou-li na přístroji nebo na některé 
jeho součásti závady, musí být vyřazen z provozu 
a odborně zlikvidován.

� Přístroj nepoužívejte v prostorech ohrožených 
výbuchem nebo v blízkosti hořlavých kapalin 
nebo plynů!

� Vypnutý přístroj vždy zajistěte proti neúmyslnému 
zapnutí.

� Nepoužívejte nářadí, u něhož spínač Zap/Vyp 
řádně nefunguje.

� Zabraňte dětem v přístupu k přístroji! Uložte pří-
stroj tak, aby byl bezpečně chráněn před dětmi a 
nepovolanými osobami.

� Nepřetěžujte přístroj. Používejte přístroj pouze 
pro účely, pro které byl určen.

� Pracujte vždy opatrně a v dobré fyzické kondici: 
Pracovat během únavy, onemocnění, požití alko-
holu, pod vlivem léků a omamných látek je nezod-
povědné, protože přístroj nemůžete bezpečně 
používat.

� Nepoužívejte topné těleso s časovým spínačem 
nebo s jiným spínačem, který automaticky spíná 
přístroj, hrozilo by nebezpeční požáru.

� Zabezpečte, aby si děti nehrály s výrobkem.
� Dodržujte vždy platné národní a mezinárodní 

bezpečnostní, zdravotní a pracovní předpisy.

Elektrická bezpečnost
� Přístroj se smí připojit pouze na zásuvku s řádně 

instalovaným ochranným kontaktem.
� Zajištění přístroje se musí provést pomocí prou-

dového chrániče (spínač FI) s dimenzovaným 
chybným proudem nepřesahujícím 30 mA.

� Před připojením přístroje se musí zabezpečit, aby 
síťová přípojka odpovídala hodnotám pro připo-
jení přístroje.

� Přístroj se smí používat pouze v rámci uvedených 
limitů napětí, výkonu a otáček (viz typový štítek).

� Nedotýkejte se síťové zástrčky mokrýma rukama! 
Síťovou zástrčku vytahuje vždy za konektor, ne 
za kabel.

� Síťový kabel nepřehýbat, nepřiskřípnout, netahat 
nebo nepřejíždět, chránit před ostrými hranami, 
olejem a horkem.

� Přístroj nezdvíhejte za kabel a kabel nepoužívejte 
na žádné jiné účely.

� Před každým použitím zkontrolujte zástrčku a 
kabel.

� Při poškození síťového kabelu okamžitě vytáh-
něte síťovou zástrčku. Nikdy nepoužívejte přístroj 
s poškozeným síťovým kabelem.

� Pokud se přístroj nepoužívá, musí být síťová 
zástrčka vždy vytažená.

� Před zasunutím síťové zástrčky zajistěte, aby byl 
přístroj vypnutý.

� Před vytažením síťové zástrčky přístroj vždy 
vypněte.

� Pro přepravu uveďte přístroj do stavu bez proudu.

Upozornění specifická pro přístroj
� Přístroj musí stát na rovném, vodorovném pod-

kladu, kolem dokola musí mít volný prostor.
� Přístroj se nesmí provozovat venku.
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� Nikdy do přístroje nestrkejte žádné předměty skrz 
ochrannou mřížku.

� V bezprostřední blízkosti se nesmí nacházet 
předměty, které by mohly být vtaženy (např. zác-
lony, rostliny).

� Nikdy nevystavujte přístroj styku s vodou nebo 
jinými kapalinami.

� Přístroj se nesmí provozovat v místnostech s kou-
pací vanou, sprchou nebo bazénem, ani v blíz-
kosti umyvadel nebo přípojek vody.

� Nezapomeňte, že se pohyblivé díly mohou 
nacházet i za zavzdušňovacími a odvzdušňova-
cími otvory.

� Symboly, které se nachází na přístroji, se nesmí 
odstraňovat ani zakrývat. Upozornění na přístroji, 
která už nejsou čitelná, musí být neprodleně 
nahrazena novými.

Před uvedením do provozu si přečtěte ná-
vod k použití a řiďte se jím.

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí ohrožení života 
elektrickým proudem! Používání této vari-
anty mimo Švýcarsko není z bezpečnost-
ních důvodů přípustné, hrozí nebezpečí 
úrazu elektrickým proudem, resp. požáru.

Varianta přístroje distribuovaná ve Švýcarsku se smí 
používat výhradně ve Švýcarsku, protože je vyba-
vená švýcarskou zástrčkou.
Tuto variantu poznáte podle čísla výrobku na přístroji 
(návod obsahuje vždy všechna čísla výrobku):

� Číslo výrobku pro Švýcarsko: 482280
� Číslo výrobku pro ostatní země EU: 482235

Přehled přístroje
Poznámka: Skutečná vzhled vašeho pří-
stroje se může od obrázků lišit.

► Přehled – s. 2
1. Spínací tlačítko
2. Tlačítko časovače
3. Ovládací panel
4. Těleso ventilátoru
5. Přední základna
6. Zadní základna
7. Síťový kabel

Rozsah dodávky
� Věžový ventilátor
� Základna (skládá se ze 2 dílů)
� Návod k použití
� šroub

Vybalení
– Z obalu vyjměte všechny díly.
– Před smontováním zkontrolujte, zda máte k dis-

pozici všechny díly a zda nejsou poškozené.

Montáž
► Montáž – s. 3

– Síťový kabel (7) veďte skrz středový otvor a 
pevně upněte přední základnu (5) se zadní 
základnou (6), poté vyrovnejte těleso ventilátoru s 
polohou základny a šrouby základny dotáhněte 
šroubovákem.

– Napájecí kabel veďte skrz mezeru v základně

Provoz
► Obsluha – s. 3

– Zástrčku zasuňte do zásuvky, která odpovídá 
technickým údajům.

120 minutový časovač
► S. 3, bod 3

� [ON]: časovač zap.
� [OFF]: časovač vyp.
� [30-60-90-120]: minut
► S. 3, bod 4

� [OFF]: pro vypnutí ventilátoru
� Volba rychlosti: Zapněte ventilátor výběrem otá-
ček: [1] – Nízká, [2] – Střední, [3] – Vysoká

� Vibrace [ ]: Rychlosti označené s [ ] 
znamenají, že je funkce vibrací zapnutá.

Čištění
NEBEZPEČÍ! Pozor, nebezpečí pora-
nění! Před údržbovými pracemi vždy 
odpojte zařízení od sítě.

– Přístroj vypněte a odpojte síťovou zástrčku ze 
zásuvky.

– Ventilátor čistěte měkkou vlhkou utěrkou. Ventilá-
tor neponořujte do vody.

Uložení, přeprava
Uložení

– Zařízení a jeho příslušenství skladujte v suchém 
a dobře větraném prostředí.

– V případě, že zařízení a jeho příslušenství delší 
dobu nepoužíváte, chraňte jej před znečištěním a 
korozí.

Přeprava
– Při zasílání použijte pokud možno originální obal.

Poruchy a pomoc při jejich odstranění
Když něco nefunguje…

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí úrazu! Neod-
borně provedené opravy mohou způsobit, 
že přístroj již nebude fungovat bezpečně. 
Tím ohrožujete sebe i své okolí.

Často jsou to jen drobné závady, které vedou ke 
vzniku poruchy. Většinou je můžete snadno sami 
odstranit. Než se obrátíte na prodejnu, podívejte se 
do následující tabulky. Ušetříte si tím mnoho námahy 
a případně i výdajů.

Závada/porucha Příčina Pomoc
Přístroj neběží. Je v síti napětí? Zkontrolujte kabel, zástrčku, zásuv-

ku a pojistku.

Vadný přívodní kabel? Kontaktujte prodejnu.
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Nemůžete-li závadu odstranit sami, obraťte se přímo 
na prodejnu. Mějte na paměti, že při neodborné 
opravě zanikají nároky ze záruky a případně Vám 
mohou vzniknout i další výdaje.
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Likvidace
Likvidace přístroje
Symbol přeškrtnutého kontejneru znamená: 
Baterie a akumulátory, elektrické a elektro-
nické přístroje nesmějí být likvidovány spo-
lečně s domovním odpadem; mohou obsa-
hovat látky, které jsou škodlivé pro životní 
prostředí a zdraví.
Spotřebitelé jsou povinni zneškodnit staré elektrické 
spotřebiče, spotřebované baterie a akumulátory 
odděleně od domovního odpadu na oficiálním sběr-
ném místě, aby se zajistilo správné další zpracování. 
Více informací o vrácení vám poskytne prodejce. Vrá-
cení je bezplatné.

Baterie, akumulátory a světelné zdroje, které 
nejsou ve starých elektrických přístrojích 
vmontované a které lze odstranit, aniž by 
došlo k jejich poškození, se před likvidací 
musí z přístrojů vyjmout a zlikvidovat v rámci třídě-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulátory všech 
systémů se musí odevzdat na sběrném místě ve 
vybitém stavu. Pól baterie musí být vždy přelepený, 
aby se předešlo vzniku zkratu.
Každý koncový uživatel je sám zodpovědný za vyma-
zání osobních údajů z použitých přístrojů, které se 
mají zlikvidovat.

Likvidace balení
Balení se skládá z kartonu a příslušně 
označených plastů, které mohou být recy-
klovány.

– Předejte tyto části na recyklaci.

Technické údaje
Číslo výrobku 482235
Jmenovité napětí 230 V~, 50 Hz
Jmenovitý výkon 40 W
Třída ochrany II
Rozměry 22 × 22 × 80 cm

Požadavky na informace

Popis Oznaceni Hodnota Jednotka
Maximální průtok ventilátoru F (3,1) m³/min
Příkon ventilátoru P (36,7) W
Provozní hodnota SV (0,084) (m³/min)/W
Spotřeba energie v pohotovostním režime PSB - W
Hladina akustického výkonu ventilátora LWA (60,4) dB(A)
Maximální rýchlost prouděni vzduchu c (3,4) m/s
Norma pro měření provozní hodnoty IEC 60879:1986+ (corr. 1992)
Kontakní osoby, které poskytnou další informácií Euromate GmbH 

Emil-Lux-Straße 1 
42929 Wermelskirchen 
GERMANY
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Než začnete…
Použitie pre daný účel
Prístroj je určený výlučne na nekomerčné použitie 
ako prenosný ventilátor.
Prístroj nie je určený na použitie pri podnikaní. Musí 
sa dodržiavať všeobecne uznávané predpisy úrazo-
vej prevencie a priložené bezpečnostné pokyny.
Vykonávajte len činnosti opísané v tomto návode na 
použitie. Akékoľvek iné použitie je považované za 
neoprávnené chybné použitie. Výrobca nezodpo-
vedá za škody, ktoré z toho plynú.

Čo znamenajú použité symboly?
V návode na použitie sú jasne označené upozornenia 
na nebezpečenstvo a pokyny. Boli použité tieto sym-
boly:

NEBEZPEČENSTVO! Bezprostredné 
nebezpečenstvo ohrozenia života alebo 
poranenia! Bezprostredne nebezpečná 
situácia, ktorá má za následok smrť alebo 
ťažké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-
čenstvo ohrozenia života alebo porane-
nia! Všeobecne nebezpečná situácia, ktorá 
môže mať za následok ťažké poranenia.

UPOZORNENIE! Prípadné nebezpečen-
stvo poranenia! Nebezpečná situácia, 
ktorá môže mať za následok poranenia.

OZNÁMENIE! Nebezpečenstvo poškode-
nia zariadenia! Situácia, ktorá môže mať za 
následok vecné škody.

Poznámka: Informácie, ktoré prispievajú k 
lepšiemu pochopeniu procesov chodu 
stroja.

Pre vašu bezpečnosť
Všeobecné bezpečnostné pokyny

� Aby bolo zaistené bezpečné zaobchádzanie s 
týmto zariadením, je nutné, aby si jeho užívateľ 
pred prvým použitím prečítal tento návod na 
obsluhu a porozumel mu.

� Dbajte všetkých bezpečnostných pokynov! Ak 
nerešpektujete bezpečnostné pokyny, ohrozujete 
sami seba a druhých.

� Všetky návody na použitie a bezpečnostné 
pokyny uchovajte pre ďalšie použitie.

� V prípade ďalšieho predaja alebo darovania tohto 
zariadenia spolu s ním odovzdajte vždy aj tento 
návod.

� Prístroj sa smie používať len vtedy, keď je v bez-
chybnom stave. Ak je zariadenie alebo jeho časť 
chybná, musí sa vyradiť z prevádzky a odborne 
zlikvidovať.

� Prístroj nepoužívajte v priestoroch ohrozených 
výbuchom alebo v blízkosti horľavých kvapalín či 
plynov!

� Vypnutý prístroj vždy zabezpečte proti neúmysel-
nému zapnutiu.

� Nepoužívajte náradie, u ktorého zapínač/vypínač 
riadne nefunguje.

� Udržiavajte deti v dostatočnej vzdialenosti od prí-
stroja! Uschovajte prístroj pred deťmi a nekompe-
tentnými osobami na bezpečnom mieste.

� Nepreťažujte zariadenie. Zariadenie používajte 
iba na účely, pre ktoré bolo vyrobené.

� Vždy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave: 
pracovať počas únavy, choroby, požívania alko-
holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné, 
pretože prístroj nemôžete bezpečne používať.

� Toto zariadenie nie je určené na to, aby ho použí-
vali osoby (vrátane detí) s obmedzenými fyzic-
kými, zmyslovými alebo duševnými schopnos-
ťami alebo nedostatkom skúseností a/alebo 
vedomostí, iba ak sú pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpečnosť alebo boli touto osobou 
poučené o tom, ako toto zariadenie používať.

� Zabezpečte, aby sa deti nehrali s výrobkom.
� Vždy dodržiavajte platné národné a medziná-

rodné bezpečnostné, zdravotné a pracovné pred-
pisy.

Elektrická bezpečnosť
� Prístroj sa smie zapojiť len do zásuvky s riadne 

nainštalovaným ochranným kontaktom.
� Zaistenie prístroja sa musí uskutočniť pomocou 

prúdového chrániča (spínač FI) s dimenzovaným 
chybným prúdom nie viac ako 30 mA.

� Pred zapojením prístroja musí byť zabezpečené, 
že sieťová prípojka zodpovedá prípojným údajom 
prístroja.

� Prístroj sa smie používať iba v rámci uvedených 
limitov napätia, výkonu a menovitých otáčok 
(pozri štítok typu).

� Sieťovú zástrčku nechytajte vlhkými rukami! Sie-
ťovú zástrčku ťahajte vždy za zástrčku, nie za 
kábel.

� Sieťový kábel neohýbajte, neprivierajte, nemy-
kajte ním, ani po ňom neprechádzajte; chráňte 
pred ostrými hranami, olejom a vysokými teplo-
tami.

� Prístroj nedvíhajte uchopením za kábel alebo 
kábel nepoužívajte iným spôsobom.

� Pred každým použitím skontrolujte zástrčku a 
kábel.

� Pri poškodení sieťového kábla ihneď vytiahnite 
sieťovú zástrčku. Nikdy nepoužívajte prístroj s 
poškodeným sieťovým káblom.

� Ak sa prístroj nepoužíva, musí byť sieťová 
zástrčka stále vytiahnutá.

� Pred zasunutím sieťovej zástrčky zabezpečte, 
aby bol prístroj vypnutý.
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� Pred vytiahnutím sieťovej zástrčky prístroj vždy 
vypnite.

� Prístroj pri preprave odpojte od prúdu.

Špecifické pokyny k prístroju
� Prístroj musí mať okolo seba voľný priestor a 

musí stáť na rovnom podklade.
� Prístroj sa nesmie prevádzkovať vonku.
� Nikdy nedávať žiadne predmety do ochranných 

mriežok prístroja.
� Predmety, ktoré môžu byť pritiahnuté (napr. 

závesy, rastliny) sa nesmú nachádzať v bez-
prostrednom okolí.

� Prístroj nikdy nevystavovať vode alebo iným kva-
palinám.

� Prístroj sa nesmie prevádzkovať v miestnostiach 
s vaňou, sprchou alebo bazénom ani v blízkosti 
umývadiel alebo prípojok vody.

� Nezabudnite, že pohybujúce sa diely sa môžu 
nachádzať aj za zavzdušňovacími a odvzdušňo-
vacími otvormi.

� Symboly, ktoré sa nachádzajú na vašom prístroji, 
sa nesmú odstraňovať ani zakrývať. Nečitateľné 
upozornenia na prístroji sa musia okamžite vyme-
niť.

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte 
návod na používanie a dodržiavajte ho.

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo 
ohrozenia života úderom elektrického 
prúdu! Použitie tohto variantu mimo Švaj-
čiarska je z bezpečnostných dôvodov neprí-
pustné, hrozí nebezpečenstvo zásahu elek-
trickým prúdom, resp. požiaru.

Variant zariadenia prevádzkovaný vo Švajčiarsku sa 
smie používať výhradne vo Švajčiarsku, pretože je 
vybavený švajčiarskou zástrčkou.
Variant rozpoznáte podľa čísla výrobku (návod obsa-
huje vždy všetky čísla výrobkov):

� Číslo výrobku pre Švajčiarsko: 482280
� Číslo výrobku pre iné krajiny EÚ: 482235

Prehľad o prístroji
Poznámka: Skutočný výzor vášho stroja sa 
môže líšiť od obrázkov.

► Prehľad – s. 2
1. Spínacie tlačidlo
2. Tlačidlo časovača
3. Ovládací panel
4. Telo ventilátora
5. Predná základňa
6. Zadná základňa
7. Sieťový kábel

Obsah dodávky
� Vežový ventilátor
� Základňa (pozostávajúca z 2 častí)
� Návod na obsluhu
� skrutka

Vybalenie
– Vyberte všetky diely z obalu.

– Pred montážou skontrolujte, či máte k dispozícii 
všetky časti a či nie sú poškodené.

Montáž
► Montáž – s. 3

– Sieťový kábel (7) veďte cez stredový otvor a 
pevne upnite prednú základňu (5) spolu so zad-
nou základňou (6), potom vyrovnajte polohu tela 
ventilátora s polohou základne a skrutky základne 
dotiahnite pomocou skrutkovača.

– Veďte napájací kábel cez medzeru v základni.

Prevádzka
► Obsluha – s. 3

– Zástrčku zasuňte do zásuvky, ktorá zodpovedá 
technickým údajom.

120-minútový časovač
► S. 3, bod 3

� [ON]: časovač zap.
� [OFF]: časovač vyp.
� [30-60-90-120]: minút
► S. 3, bod 4

� [OFF]: na vypnutie ventilátora
� Voľba rýchlosti: Zapnite ventilátor výberom otá-
čok: [1] – Nízka, [2] – Stredná, [3] – Vysoká

� Vibrácie [ ]: Rýchlosti označené [ ] zna-
menajú, že je zapnutá funkcia vibrácií.

Čistenie
NEBEZPEČENSTVO! Pozor, nebezpe-
čenstvo poranenia! Pred údržbovými prá-
cami vždy odpojte zariadenie od sieti.

– Prístroj vypnite a vytiahnite sieťovú zástrčku zo 
zásuvky.

– Ventilátor čistite mäkkou vlhkou handrou. Ventilá-
tor neponárajte do vody.

Uskladnenie, preprava
Uschovanie

– Zariadenie a jeho príslušenstvo skladujte na 
suchom a dobre vetranom mieste.

– V prípade, že zariadenie a jeho príslušenstvo 
dlhší čas nepoužívate, chráňte ho pred znečiste-
ním a koróziou.

Preprava
– Pri zasielaní použite podľa možnosti originálny 

obal.

Poruchy a náprava
Keď niečo nefunguje…

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo 
zranenia! Neodborné opravy môžu viesť k 
tomu, že váš prístroj už nebude bezpečne 
fungovať. Tým ohrozujete seba a svoje oko-
lie.

Často sú to len malé chyby, ktoré vedú k poruche. 
Väčšinou ich ľahko dokážete odstrániť sami. Skôr 
než sa obrátite na predajcu, pozrite sa najprv do 
nasledujúcej tabuľky. Ušetríte si tak veľa námahy, prí-
padne aj náklady.



Chyba/porucha Príčina Náprava
Prístroj nefunguje. Žiadne sieťové napätie? Skontrolujte kábel, zástrčku, zásuv-

ku a poistku.

Pripojovací kábel je chybný? Kontaktujte predajcu.
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Ak nemôžete chyby odstrániť sami, obráťte sa, pro-
sím, priamo na predajcu. Nezabúdajte, že v dôsledku 
neodborných opráv zaniká aj nárok na poskytnutie 
záruky, prípadne vám môžu vzniknúť dodatočné 
náklady.

Likvidácia
Likvidácia zariadenia
Symbol prečiarknutého kontajnera zna-
mená: Batérie a akumulátory, elektrické a 
elektronické zariadenia sa nesmú likvidovať 
spolu s domovým odpadom. Môžu obsaho-
vať látky škodlivé pre životné prostredie a 
zdravie.
Spotrebitelia sú povinní zneškodniť staré elektrické 
spotrebiče, spotrebované batérie a akumulátory 
oddelene od domového odpadu na oficiálnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpečilo správne ďalšie spra-
covanie. Viac informácií o vrátení vám poskytne pre-
dajca. Vrátenie je bezplatné.

Batérie akumulátory a svietidlá, ktoré nie sú 
v starých elektrických zariadeniach vmonto-
vané a ktoré je možné vybrať bez poškode-
nia, musia byť pred likvidáciou vybraté zo 
zariadenia a zlikvidované v rámci triedeného odpadu. 
Lítiové batérie a akumulátory všetkých systémov sa 
musia odovzdávať na zberné miesta iba vo vybitom 
stave. Pól batérie musí byť vždy prelepený, aby sa 
predišlo skratu.
Každý koncový používateľ je sám zodpovedný za 
vymazanie osobných údajov z použitých zariadení, 
ktoré sa majú zlikvidovať.
Likvidácia obalu
Obal sa skladá z kartónu a príslušným spô-
sobom označených plastov, ktoré sa dajú 
recyklovať.

– Odvezte tieto materiály na recykláciu.

Technické údaje
Číslo výrobku 482235
Menovité napätie 230 V~, 50 Hz
Menovitý výkon 40 W
Trieda ochrany II
Rozmery 22 × 22 × 80 cm

Požiadavky na informácie

Opis Symbol Hodnota Jednotka
Maximálny prietok ventilátora F (3,1) m³/min
Príkon ventilátora P (36,7) W
Prevádzková hodnota SV (0,084) (m³/min)/W
Spotreba energie v pohotovostnom režime PSB - W
Hladina akustického výkonu ventilátora LWA (60,4) dB(A)
Maximálna rýchlosť prúdenia vzduchu c (3,4) m/s
Norma merania pre prevádzkovú hodnotu IEC 60879:1986+ (corr. 1992)
Kontaktné údaje na získanie ďalších informácií Euromate GmbH 

Emil-Lux-Straße 1 
42929 Wermelskirchen 
GERMANY
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Przed rozpoczęciem użytkowania…
Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
prywatnego jako przenośny wentylator.
Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzegać uznanych przepi-
sów o zapobieganiu wypadkom i załączonych wska-
zówek bezpieczeństwa.
Wykonywać tylko czynności opisane w niniejszej 
instrukcji użycia. Każde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialności cywilnej za wyni-
kające stąd szkody.

Co oznaczają zastosowane symbole?
Ostrzeżenia i informacje w niniejszej instrukcji 
obsługi są wyraźnie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano następujące symbole:

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Bezpośrednie 
zagrożenie życia i zdrowia! Bezpośrednio 
niebezpieczna sytuacja, która może spowo-
dować śmierć lub ciężkie obrażenia.

OSTRZEŻENIE! Prawdopodobne zagro-
żenie życia lub odniesienia obrażeń! 
Sytuacja stanowiąca zagrożenie, która 
może spowodować śmierć lub ciężkie obra-
żenia.

PRZESTROGA! Możliwe niebezpieczeń-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja, 
która może spowodować obrażenia.

UWAGA! Niebezpieczeństwo uszkodze-
nia urządzenia! Sytuacja, która może spo-
wodować straty materialne.

Wskazówka: Informacje pozwalające na 
lepsze zrozumienie obsługi.

Dla Państwa bezpieczeństwa
Ogólne wskazówki bezpieczeństwa

� Aby zapewnić bezpieczną obsługę urządzenia, 
użytkownik musi przeczytać i zrozumieć instruk-
cję obsługi przed pierwszym użyciem urządzenia.

� Przestrzegać wszystkich wskazówek bezpie-
czeństwa pracy! Gdy nie przestrzega się wskazó-
wek bezpieczeństwa, stwarza się zagrożenie dla 
siebie i innych.

� Przechowywać wszystkie instrukcje obsługi i 
wskazówki bezpieczeństwa do przyszłego wyko-
rzystania.

� W przypadku sprzedaży lub przekazania urzą-
dzenia, należy również bezwzględnie przekazać 
niniejszą instrukcję obsługi.

� Urządzenia wolno używać tylko w nienagannym 
stanie technicznym. Jeśli urządzenie lub jego 
część jest uszkodzona, należy je wyłączyć i 
fachowo zutylizować.

� Nie używać urządzenia w pomieszczeniach 
zagrożonych wybuchem ani w pobliżu cieczy i 
gazów palnych!

� Wyłączone urządzenie zawsze zabezpieczyć 
przed niezamierzonym włączeniem.

� Nie używać urządzeń z uszkodzonym włączni-
kiem/wyłącznikiem.

� Nie dopuszczać dzieci do urządzenia! Chronić 
urządzenie przed dziećmi i osobami nieupoważ-
nionymi.

� Nie przeciążać urządzenia. Urządzenia używać 
wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem.

� Pracować zawsze, tylko będąc w dobrej kondycji 
i zachowując należytą ostrożność. Osoby zmę-
czone, chore, będące pod wpływem alkoholu, 
leków lub środków odurzających są nieodpowie-
dzialne i nie są w stanie bezpiecznie używać 
urządzenia.

� Urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowa-
nia przez osoby (także dzieci) znajdujące się w 
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym 
lub umysłowym, bądź którym brakuje doświad-
czenia i/lub wiedzy, chyba że są pilnowane przez 
odpowiedzialne osoby i otrzymały od nich instruk-
cje na temat użytkowania urządzenia.

� Nie pozwól, aby dzieci korzystały z urządzenia dla 
zabawy.

� Należy zawsze przestrzegać obowiązujących 
krajowych i międzynarodowych przepisów BHP.

Bezpieczeństwo elektryczne
� Urządzenie wolno podłączać tylko do gniazda 

wtykowego z prawidłowo zainstalowanym sty-
kiem ochronnym.

� Zabezpieczenie musi być zrealizowane za 
pomocą ochronnego wyłącznika różnicowego o 
obliczeniowym prądzie uszkodzeniowym nie 
większym niż 30 mA.

� Przed podłączeniem urządzenia należy upewnić 
się, że przyłącze sieciowe odpowiada danym 
przyłączeniowym urządzenia.

� Urządzenie wolno stosować tylko w podanym 
zakresie napięcia, mocy i nominalnej prędkości 
obrotowej (patrz tabliczka znamionowa).

� Nie dotykać wtyczki mokrymi dłońmi! Kabel sie-
ciowy zawsze odłączać pociągając za wtyczkę a 
nie kabel.

� Nie wolno zaginać, zgniatać lub przejeżdżać 
przez kabel sieciowy; chronić przed ostrymi kra-
wędziami, olejem i gorącem.

� Urządzenia nie wolno podnosić za kabel ani uży-
wać kabli w celach niezgodnych z przeznacze-
niem.

� Przed każdym użyciem sprawdzać wtyczkę i 
przewód.
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� W razie uszkodzenia kabla sieciowego natych-
miast wyjąć wtyczkę z gniazda. Nigdy nie używać 
urządzenia z uszkodzonym kablem sieciowym.

� Jeśli urządzenie nie jest używane, wtyczka musi 
być zawsze wyciągnięta z gniazdka.

� Przed włożeniem wtyczki do kontaktu upewnić 
się, że urządzenie jest wyłączone.

� Przed wyciągnięciem wtyczki z kontaktu zawsze 
wyłączać urządzenie.

� Na czas transportu odłączyć urządzenie od 
prądu.

Wskazówki specyficzne dla urządzenia
� Urządzenie należy ustawić na płaskiej 

powierzchni i pozostawić wolną przestrzeń wokół 
urządzenia.

� Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do eks-
ploatacji w zamkniętych pomieszczeniach.

� W żadnym wypadku nie wkładać przedmiotów 
przez kratkę ochronną.

� W bezpośrednim pobliżu nie mogą znajdować się 
przedmioty, które mogą zostać wciągnięte (np. 
zasłony, rośliny).

� Urządzenie należy chronić przed kontaktem z 
wodą lub innymi cieczami.

� Urządzenie nie jest przeznaczone do eksploatacji 
w pomieszczeniach, w których znajduje się 
wanna, prysznic lub basen, a także w pobliżu 
umywalek lub dopływu wody.

� Pamiętaj, że części wirujące mogą znajdować się 
także za otworami na- i wywiewnymi.

� Symboli znajdujących się na urządzeniu nie 
wolno usuwać ani zakrywać. Nieczytelne wska-
zówki znajdujące się na urządzeniu należy 
natychmiast wymieniać.

Przed uruchomieniem przeczytać instruk-
cję obsługi i przestrzegać jej.

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Grozi utratą 
życia w wyniku porażenia elektrycz-
nego! Korzystanie z tej wersji poza Szwaj-
carią jest niedozwolone ze względów bez-
pieczeństwa. Istnieje niebezpieczeństwo 
porażenia elektrycznego lub pożaru.

Wersja urządzenia sprzedawana w Szwajcarii może 
być używana tylko w tym kraju, ponieważ posiada 
szwajcarską wtyczkę.
Wersję można rozpoznać po numerze produktu na 
urządzeniu (w instrukcji podane są zawsze wszyst-
kie numery produktu):

� Numer produktu w Szwajcarii: 482280
� Numer produktu w innych krajach UE: 482235

Urządzenie w zarysie
Wskazówka: Rzeczywisty wygląd urządze-
nia może się różnić od ilustracji.

► Przegląd – str. 2
1. Przycisk włącznika
2. Przycisk programatora czasowego
3. Panel obsługowy
4. Korpus wentylatora
5. Podstawa przednia

6. Podstawa tylna
7. Kabel sieciowy

Zakres dostawy
� Wentylator wieżowy
� Podstawa (2-częściowa)
� Instrukcja obsługi
� wkręt

Odpakowanie
– Wyjmij wszystkie elementy z opakowania.
– Przed montażem należy sprawdzić, czy w opako-

waniu są wszystkie części, i czy nie są one uszko-
dzone.

Montaż
► Montaż – str. 3

– Przełożyć przewód sieciowy (7) przez centralny 
otwór i połączyć mocno zaciskowo podstawę 
przednią (5) z podstawą tylną (6), następnie 
dopasować pozycję korpusu wentylatora do 
pozycji podstawy i dokręcić śruby podstawy wkrę-
takiem.

– Wprowadzić kabel sieciowy przez szczelinę w 
podstawie.

Obsługa
► Obsługa – str. 3

– Podłączyć wtyczkę sieciową do gniazda odpowia-
dającego danym technicznym.

Programator czasowy 120-minutowy
► Str. 3, ustęp 3

� [ON]: Programator czasowy ZAŁ
� [OFF]: Programator czasowy WYŁ
� [30-60-90-120]: Minuty
► Str. 3, ustęp 4

� [OFF]: do wyłączenia wentylatora
� Wybór prędkości: Włączyć wentylator wybierając 

prędkość obrotową: [1] – niska, [2] – śred-
nia, [3] – wysoka

� Ruch oscylacyjny [ ]: Prędkości z symbo-
lem [ ] oznaczają włączenie ruchu oscylacyj-
nego.

Czyszczenie
NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ostrożnie, nie-
bezpieczeństwo obrażeń! Przed przystą-
pieniem do prac konserwacyjnych należy 
zawsze odłączyć przyłącze sieci zasilającej.

– Wyłączyć urządzenie i odłączyć wtyczkę sie-
ciową.

– Wentylator należy czyścić miękką, wilgotną ście-
reczką. Nie zanurzać wentylatora w wodzie.

Przechowywanie, transport
Magazynowanie

– To urządzenie i wszystkie elementy wyposażenia 
należy przechowywać w suchym, dobrze wietrzo-
nym miejscu.

– Chronić urządzenie i jego akcesoria przed bru-
dem i korozją podczas dłuższych okresów 
przestoju.



PL

26

Transport
– Do wysyłki używać w miarę możliwości oryginal-

nego opakowania.

Zakłócenia i ich usuwanie
Jeżeli coś nie działa…

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Niebezpieczeń-
stwo obrażeń! Nieprawidłowo przeprowa-
dzone naprawy mogą spowodować, że 
urządzenie nie będzie już bezpiecznie dzia-
łać. Zagraża to użytkownikowi i jego otocze-
niu.

Zakłócenia są często powodowane przez drobne 
usterki. Z reguły można je samodzielnie usunąć. 
Przed zwróceniem się do sprzedawca należy zasię-
gnąć informacji w poniższej tabeli. Pozwoli to zaosz-
czędzić dużo trudu oraz ewentualnych kosztów.

Usterka/zakłócenie Przyczyna Środki zaradcze
Urządzenie nie pracuje. Brak napięcia w sieci? Sprawdzić kabel, wtyczkę, gniazdko 

i bezpiecznik.

Kabel przyłączeniowy uszkodzony? Skontaktować się ze sprzedawcą.

Jeżeli usterki nie można usunąć we własnym zakre-
sie, należy skontaktować się bezpośrednio ze sprze-
dawcą. Należy pamiętać, że nieprawidłowo wyko-
nane naprawy powodują utratę prawa do roszczeń 
gwarancyjnych i pociągają ew. za sobą dodatkowe 
koszty.

Utylizacja
Utylizacja urządzenia
Przekreślony symbol kosza na odpady ozna-
cza: Baterii i akumulatorów, sprzętu elek-
trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-
cać razem z odpadami domowymi. Mogą 
one zawierać substancje szkodliwe dla śro-
dowiska i zdrowia.
Użytkownicy są zobowiązani do usuwania zużytych 
urządzeń elektrycznych, starych baterii do urządzeń i 
akumulatorów oddzielnie od odpadów z gospodarstw 
domowych w oficjalnym punkcie zbiórki w celu 
zapewnienia właściwego dalszego przetwarzania. 
Informacji o zwrocie udzieli sprzedawca urządzeń. 
Zwrot jest bezpłatny.

Baterie, akumulatory i lampy które nie są 
zainstalowane na stałe w zużytych urządze-
niach elektrycznych i które można usunąć w 
sposób nieniszczący, należy usunąć i utyli-
zować oddzielnie przed utylizacją. Baterie litowe i 
zestawy baterii wszystkich systemów powinny być 
zwracane do punktów zbiórki tylko po rozładowaniu. 
Baterie muszą być zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegunów.
Każdy użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za 
usunięcie danych osobowych z utylizowanych, zuży-
tych urządzeń.

Utylizacja opakowania
Opakowanie składa się z pudełka i odpo-
wiednio oznakowanych materiałów z two-
rzywa sztucznego, które poddają się recy-
klingowi.

– Materiały te należy przekazać do ponownego 
przetworzenia.

Dane techniczne
Numer produktu 482235
Napięcie znamionowe 230 V~, 50 Hz
Moc znamionowa 40 W
Klasa ochrony II
Wymiary 22 × 22 × 80 cm

Wymogi dotyczące informacji

Opis Symbol Wartość Jednostka
Maksymalne natężenie przepływu wentylatora F (3,1) m³/min
Moc wentylatora P (36,7) W
Wartość eksploatacyjna SV (0,084) (m³/min)/W
Pobór mocy w trybie czuwania PSB - W
Poziom mocy akustycznej wentylatora LWA (60,4) dB(A)
Maksymalna prędkość powietrz c (3,4) m/s
Norma dla pomiaru wartości eksploatacyjnej IEC 60879:1986+ (corr. 1992)
Dodatkowych informacji udzielają Euromate GmbH 

Emil-Lux-Straße 1 
42929 Wermelskirchen 
GERMANY
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Pred začetkom…
Pravilna uporaba
Naprava je namenjena izključno za nekomercialno 
uporabo kot mobilni ventilator.
Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo. 
Upoštevati je treba splošno veljavne predpise za 
preprečevanje nesreč in priložena varnostna navo-
dila.
Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka drugačna uporaba je nedovo-
ljena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema 
odgovornosti za škodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno označena 
v priročniku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna življenjska 
nevarnost ali nevarnost poškodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poškodbe.

OPOZORILO! Možna življenjska nevar-
nost ali nevarnost poškodb! Splošna 
nevarna situacija, ki lahko povzroči smrt ali 
hude poškodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost poškodb! 
Nevarna situacija, ki lahko povzroči telesne 
poškodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poškodb na nap-
ravi! Situacija, ki lahko povzročijo materi-
alno škodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za 
boljše razumevanje poteka.

Za vašo varnost
Splošni varnostni napotki

� Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik 
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred 
prvo uporabo.

� Upoštevajte vsa varnostna navodila! Če ne upo-
števate varnostnih navodil, ogrožate sebe in ljudi 
okoli sebe.

� Vse priročnike za uporabo in varnostna navodila 
shranite za prihodnjo uporabo.

� Če napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
žite tudi ta priročnik za uporabo.

� Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem 
stanju.Če je naprava ali njen del pokvarjen, jo je 
treba izključiti in pravilno odstraniti.

� Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko 
sproži eksplozija, ali v bližini gorljivih tekočin ali 
plinov!

� Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.

� Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za 
vklop/izklop ne deluje pravilno.

� Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblaščenimi ose-
bami.

� Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

� Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uživanje alkohola, zdravil in drog 
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne 
morete več varno uporabljati.

� Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani 
oseb (vključno z otroci) z omejenimi fizičnimi, sen-
zornimi ali duševnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkušenj in/ali znanja, razen, če jih nadzira 
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali so pre-
jele navodila, kako napravo uporabljati.

� Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.
� Vedno upoštevajte veljavne državne in mednaro-

dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.

Električna varnost
� Napravo lahko priključite le na vtičnico, ki ima pra-

vilno nameščen varnostni stik.
� Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim sti-

kalom okvarnega toka (FI stikalo) z izmerjenim 
okvarnim tokom ne več kot 30 mA.

� Pred priključitvijo naprave morate zagotoviti, da je 
omrežni priključek v skladu s priključnimi podatki 
naprave.

� Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih 
mej napetosti, moči in nominalnega števila obra-
tov (glejte tipsko ploščico).

� Omrežne vtičnice se ne dotikajte z mokrimi 
rokami! Omrežni vtič vedno izvlecite tako, da pov-
lečete vtič, ne kabel.

� Omrežnega kabla ne prepogibajte, ukleščite, vle-
cite ali povozite; zavarujte pred ostrimi robovi, 
oljem in vročino.

� Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla nikoli 
ne uporabljajte v druge namene.

� Pred vsako uporabo preverite vtič in kabel.
� Pri poškodbi omrežnega kabla, nemudoma izvle-

cite omrežni vtič. Naprave nikoli ne uporabljajte s 
poškodovanim omrežnim kablom.

� Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrežni vtič 
vedno izvlečen.

� Pred vključitvijo omrežnega vtiča vedno zagoto-
vite, da je naprava izključena.

� Preden izvlečete omrežni vtič, napravo zmeraj 
ugasnite.

� Naprava naj bo med prevozom brez toka.



SI

28

Varnostna opozorila specifična za napravo
� Napravo morate postaviti na ravno vodoravno 

podlago in okoli nje mora biti prosto.
� Naprave ni dovoljeno uporabljati na prostem.
� Nikoli ne vstavljajte predmetov skozi zaščitno 

rešetko v napravo.
� Predmeti, ki bi se lahko uvlekli (npr. zavese, 

rastline), se ne smejo nahajati v neposredni bli-
žini.

� Naprave nikoli ne izpostavljajte vodi ali drugim 
tekočinam.

� Naprava ne sme obratovati v prostorih, kjer se 
nahajajo kopalne kadi, kabine za prhanje, bazeni 
kot tudi v bližini korit za vodo ali priključkov za 
vodo.

� Pazite, da se premikajoči se deli lahko nahajajo 
tudi za prezračevalnimi in ventilatorskimi odprti-
nami.

� Simbolov, ki se nahajajo na napravi, ni dovoljeno 
odstraniti ali prekriti. Navodila na napravi, ki niso 
več vidna, je potrebno takoj zamenjati.

Pred uporabo preberite in upoštevajte na-
vodila za uporabo.

NEVARNOST! Življenjska nevarnost 
zaradi električnega udara! Uporaba te 
različice izven Švice zaradi varnosti ni dovo-
ljena, ker obstaja nevarnost električnega 
udara oz. požara.

Različica naprave, ki se prodaja v Švici, se lahko upo-
rablja izključno v Švici, ker je opremljena s švicarskim 
vtičem.
To različico boste prepoznali po številki artikla na 
napravi (navodila vedno vsebujejo vse številke 
artikla):

� št. artikla v Švici: 482280
� št. artikla v drugih državah EU: 482235

Pregled naprave
Nasvet: Dejanski videz vaše naprave lahko 
odstopa od slik.

► Pregled – str. 2
1. Stikalni gumb
2. Gumb časovnika
3. Upravljalno polje
4. Ogrodje ventilatorja
5. Sprednji podstavek
6. Zadnji podstavek
7. Električni kabel

Obseg dobave
� Stolpni ventilator
� Podstavek (iz 2 delov)
� Navodila za uporabo
� vijak

Odstranjevanje embalaže
– Vzemite vse dele iz embalaže.
– Pred sestavo preverite, ali so vsi deli prisotni in 

nepoškodovani.

Montaža
► Montaža – str. 3

– Napeljite električni kabel (7) skozi osrednjo odpr-
tino in sestavite sprednji podstavek (5) in zad-
njega (6), nato pa položaj ogrodja ventilatorja 
poravnajte s položajem podstavka ter z izvijačem 
privijte vijake v podstavku.

– Napeljite električni kabel skozi režo v podstavku.

Obratovanje
► Upravljanje – str. 3

– Vtaknite električni vtič v stensko vtičnico, ki 
ustreza tehničnim podatkom.

120-urni časovnik
► Str. 3, točka 3

� [ON]: časovnik vključen
� [OFF]: časovnik izključen
� [30-60-90-120]: minut
► Str. 3, točka 4

� [OFF]: za izklop ventilatorja
� Izbor hitrosti: Ventilator vključite z izbiro števila 

vrtljajev: [1] – nizko, [2] – srednje, [3] – visoko
� Obračanje [ ]: Hitrosti, označene z [ ], 

pomenijo, da je vključena funkcija obračanja 
naprave.

Čiščenje
NEVARNOST! Pozor, nevarnost 
poškodb! Pred začetkom vzdrževanja 
vedno ločite povezavo z električnim omrež-
jem.

– Napravo izklopite in izvlecite omrežni vtič.
– Ventilator čistite z mehko, vlažno krpo. Ventila-

torja nikoli ne potopite v vodo.

Shranjevanje, transport
Shranjevanje

– Napravo in vse dodatke hranite na suhem, dobro 
prezračenem kraju.

– Napravo in njene dodatke pri daljšem obdobju 
neuporabe zaščitite pred umazanijo in korozijo.

Transport
– Pri pošiljanju po možnosti uporabite originalno 

embalažo.

Motnje in pomoč
Ko nekaj ne deluje več…

NEVARNOST! Nevarnost poškodb! 
Nestrokovna popravila lahko povzročijo, da 
naprava več ne deluje varno. S tem ogro-
žate sebe in svojo okolico.

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To 
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za 
pomoč obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu 
trudu in morebitnim stroškom.



Napaka/motnja Vzrok Odprava/pomoč
Naprava ne deluje. Ni omrežne napetosti? Preverite kabel, vtič, električno vtič-

nico in varovalko.

Okvarjen priključni kabel? Obrnite se na prodajalca.
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Če napake ne morete odpraviti sami, se obrnite 
neposredno na vašo prodajalca. Upoštevajte, da v 
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste 
imeli tudi dodatne stroške.

Odlaganje med odpadke
Odlaganje naprave med odpadke
Simbol prečrtanega koša za smeti pomeni: 
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in 
električnih naprav ni dovoljeno metati med 
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko 
namreč okolju in zdravju škodljive snovi.
Potrošniki so dolžni odpadne elektronske naprave ter 
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti 
ločeno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-

nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Informacije o vračilu prejmete 
pri svojem prodajalcu. Vračilo je brezplačno.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso 
fiksno vgrajeni v odpadno električno opremo 
in jih je mogoče odstraniti brez poškodova-
nja, je treba pred odstranitvijo opreme 
odstraniti in zavreči ločeno. Litijeve baterije in akumu-
latorske pakete vseh sistemov je treba oddati na 
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij 
je treba vedno prelepiti in jih tako zaščititi pred krat-
kimi stiki.
Vsak končni uporabnik je sam odgovoren za izbris 
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.

Odlaganje embalaže med odpadke
Embalaža vsebuje karton in ustrezno ozna-
čene umetne mase, ki se lahko reciklirajo.

– Te materiale namenite za reciklažo.

Tehnični podatki
Številka artikla 482235
Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz
Nazivna moč 40 W
Zaščitni razred II
Dimenzije 22 × 22 × 80 cm

Zahteve za informacije

Oznaka Simbol Vrednost Enota
Največji volumenski tok F (3,1) m³/min
Vhodna moč ventilatorja P (36,7) W
Servisno razmerje SV (0,084) (m³/min)/W
Vhodna moč v stanju pripravljenosti PSB - W
Raven hrupa ventilatorja LWA (60,4) dB(A)
Največja hitrost zraka c (3,4) m/s
Merski standard za določitev servisnih razmerij IEC 60879:1986+ (corr. 1992)
Kontaktni naslov za dodatne informacije Euromate GmbH 

Emil-Lux-Straße 1 
42929 Wermelskirchen 
GERMANY
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Mielőtt hozzákezdene…
Rendeltetésszerű használat
A készüléket kizárólag nem ipari üzemben, mobil 
ventilátorként lehet használni.
A készüléket nem terveztük ipari használatra. Be kell 
tartani az általánosan elismert baleset megelőzési 
előírásokat és a mellékelt biztonsági utasításokat.
Csak az ebben a használati leírásban szereplő tevé-
kenységeket végezze. Minden más felhasználása 
nem megengedett téves használat. A gyártó nem 
felelős az ebből fakadó károkért.

Mire utalnak a felhasznált jelek?
Veszély jelzések és a kiemelten megjelölt utasítások. 
Az alábbi jeleket használjuk:

VESZÉLY! Közvetlen élet- és sérülésve-
szély! Közvetlen veszélyhelyzet, amely 
halálos balesetet vagy súlyos sérüléseket 
okoz.

FIGYELMEZTETÉS! Valószínű élet- és 
sérülésveszély! Általános veszélyhelyzet, 
amely halálos balesetet vagy súlyos sérülé-
seket okozhat.

VIGYÁZAT! Esetleges sérülésveszély! 
Vészhelyzet, amely sérüléseket okozhat.

FIGYELEM! A készülék megsérülhet! 
Helyzet, amely anyagi károsodásokat okoz-
hat.

Megjegyzés: Információk, amiket a folya-
matok jobb megértése céljából közöltünk.

Biztonsága érdekében
Általános biztonsági előírások

� A készülék csak akkor kezelhető biztonságosan, 
ha az első használat előtt a kezelő elolvasta és 
megértette ezt a használati utasítást.

� Tartsa be az összes biztonsági előírást! A bizton-
sági előírások figyelmen kívül hagyásával önma-
gát és másokat is veszélyeztet.

� Minden használati utasítást és biztonsági előírást 
őrizzen meg a későbbi felhasználásra.

� Ha a készüléket eladja vagy odaadja, feltétlenül 
adja vele ezt a használati utasítást is.

� A készüléket csak akkor szabad használni, ha az 
kifogástalan állapotban van. Ha a készülék vagy 
egy része hibás, akkor azt üzemen kívül kell 
helyezni és hulladékként szakszerűen kell eltávo-
lítani.

� A készüléket ne alkalmazza robbanásveszélyes 
helyeken vagy gyúlékony folyadékok vagy gázak 
közelében!

� A kikapcsolt készüléket mindig biztosítsa véletlen 
bekapcsolás ellen.

� Ne használjon olyan készüléket, amelyen a ki-be 
kapcsológomb nem működik megfelelően.

� Tartsa távol a gyermekeket a géptől! Tartsa távol 
a készüléket a gyermekektől és az illetéktelen 
személyektől.

� Ne terhelje túl a készüléket. Csak a rendeltetési 
céljának megfelelően használja a gépet.

� Mindig megfontoltan, jó testi/lelki állapotban dol-
gozzon: Felelőtlenség megengedni, hogy fáradt-
ság, betegség, alkohol fogyasztása, gyógyszerek 
és kábítószer befolyásolja Önt, mivel Ön ilyen 
esetben már nem tudja biztonságosan használni 
a készüléket.

� Ez a készülék nem alkalmas arra, hogy korláto-
zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, vagy hiányos tapasztalattal és/vagy 
tudással rendelkező személyek (gyerekeket is 
beleértve) használják, kivéve, ha a biztonságu-
kért felelősséget vállaló személy felügyeli őket, 
vagy ha tőle útmutatásokat kapnak a készülék 
használatával kapcsolatban.

� Biztosítsa, hogy gyermekek ne játszhassanak a 
készülékkel.

� Az érvényes nemzeti és nemzetközi biztonsági, 
egészségügyi és munkavédelmi előírásokat min-
dig tartsa be.

Elektromos biztonság
� A készülékeket kizárólag megfelelőn felszerelt 

védőérintkezős dugaszoló aljzatra csatlakoz-
tassa.

� Védelemként iktasson az áramkörbe egy olyan 
maradékáram-működtetésű megszakítót (FI 
relét), melynek névleges áramerőssége nem 
haladja meg a 30 mA-t.

� A készülék csatlakoztatása előtt bizonyosodjon 
meg, hogy a hálózata megfelel a készülék csatla-
kozási adatainak.

� A készülékeket kizárólag az előírt feszültség-, tel-
jesítmény- és névleges fordulatszám határértéke-
ken belül üzemeltetheti (lásd a típustáblát).

� A hálózati csatlakozót ne fogja meg nedves kéz-
zel, kihúzásakor pedig mindig a dugót fogja meg, 
ne a kábelt.

� A hálózati kábelt ne gyűrje, ne csavarja, húzza 
meg vagy ne lépjen rá, óvja az éles sarkaktól, 
olajtól és hőségtől.

� A készüléket ne emelje meg a kábelnél fogva és 
a kábelt egyéb rendeltetéstől eltérő célra se hasz-
nálja.

� Minden használat előtt ellenőrizze a csatlakozó 
dugót és a kábelt.

� Ha megsérül a hálózati kábel, azonnal húzza ki a 
csatlakozó dugaszt. A készüléket soha ne hasz-
nálja sérült hálózati kábellel.
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� Amikor használaton kívül van, húzza ki a csatla-
kozó dugaszt.

� A csatlakozó dugasz csatlakoztatása előtt elle-
nőrizze, hogy a készülék ki van kapcsolva.

� A dugasz kihúzása előtt mindig kapcsolja ki a 
készüléket.

� Szállítás előtt áramtalanítsa a berendezést.

A készülékre jellemző biztonsági utasítások
� A készülék körül ne legyen semmi, és álljon víz-

szintes, sík talajon.
� A berendezést tilos a szabadban üzemeltetni.
� Soha ne tegyen tárgyakat a gépbe a védőrácson 

keresztül.
� Behúzató tárgyak (pl. függönyök, növények) nem 

tarthatók a közvetlen közelében.
� A berendezést soha ne érje víz vagy más folya-

dék.
� A készüléket nem szabad fürdőkádas, zuhanyo-

zós vagy úszómedencés helységekben, illetve 
mosdókagylók vagy vízcsatlakozók közelében 
üzemeltetni.

� Vegye figyelembe, hogy a mozgatható alkatré-
szek a szellőző és légtelenítő nyílások mögött is 
lehetnek.

� A készüléken lévő jelzéseket nem szabad eltávo-
lítani vagy letakarni. A készüléken lévő, már nem 
olvasható feliratokat haladéktalanul cserélje ki.

Üzembe helyezés előtt olvassa el és tartsa 
be a használati útmutatót.

VESZÉLY! Az elektromos áramütés élet-
veszélyt okoz! A kiadás használata Sváj-
con kívül biztonsági okokból nem megenge-
dett, áramütés ill. tűz veszélye áll fenn.

A készülék Svájcban árult kiadását kizárólag Svájc-
ban szabad használni, mivel az svájci dugóval van 
felszerelve.
A kiadást a készüléken lévő cikkszámról ismerheti fel 
(a leírás mindig tartalmazza az összes cikkszámot):

� Svájci cikkszám: 482280
� Cikkszám más EU országok számára: 482235

A készülék áttekintése
Megjegyzés: A készüléke tényleges kiné-
zete eltérhet az ábráktól.

► Áttekintés – 2. old.
1. Kapcsológomb
2. Időzítő gomb
3. Kezelőmező
4. Ventilátor test
5. Első talp
6. Hátsó talp
7. Hálózati kábel

A csomag tartalma
� Toronyventilátor
� Alap (2 részből áll)
� Kezelési útmutató
� csavar

Kicsomagolás
– Vegyen ki minden alkatrészt a csomagolásból.
– Az összeszerelés előtt ellenőrizze, hogy minden 

alkatrész megvan-e és nem sérült-e.

Szerelés
► Szerelés – 3. old.

– Vezesse át a hálózati kábelt (7) a központi nyílá-
son és szorítsa össze az első talpat (5) a hátsó 
talppal (6), majd igazítsa a ventilátortest helyzetét 
a talp helyzetéhez és húzza meg a talp csavarjait 
egy csavarhúzóval.

– Vezesse át a hálózati kábelt a talpon található 
résen.

Üzemelés
► Kezelés – 3. old.

– Csatlakoztassa a hálózati dugót egy a műszaki 
adatoknak megfelelő dugaszoló aljzatba.

120 perces időzítő
► 3. old., 3. pont

� [ON]: Időzítő be
� [OFF]: Időzítő ki
� [30-60-90-120]: perc
► 3. old., 4. pont

� [OFF]: a ventilátor kikapcsolásához
� Sebesség választás: A fordulatszám kiválasztá-

sával kapcsolja be a ventilátort: [1] – Ala-
csony, [2] – Közepes, [3] – Magas

� Lengés [ ]: A [ ]-mal jelölt sebességek 
azt jelentik, hogy a lengési funkció be van kap-
csolva.

Tisztítás
VESZÉLY! Vigyázat, sérülésveszély! Kar-
bantartási munkák előtt mindig válassza le a 
készüléket a villamos hálózatról.

– Kapcsolja ki a készüléket, húzza ki a hálózati 
csatlakozót.

– Puha, nedves ruhával tisztítsa meg a ventilátort. 
Ne merítse vízbe a ventilátort.

Tárolás, szállítás
Tárolás

– A készüléket és valamennyi tartozékát száraz, jól 
szellőző helyen tárolja.

– Ha a készüléket hosszabb ideig nem használja, 
védje azt és tartozékait a szennyeződés és korró-
zió ellen.

Szállítás
– Szállításkor lehetőség szerint használja az ere-

deti csomagolást.

Üzemzavarok és elhárításuk
Amikor valami nem működik…

VESZÉLY! Sérülésveszély! A szakszerűt-
len javítások miatt előfordulhat, hogy készü-
léke többé nem működik biztonságosan. 
Ezzel veszélyezteti önmagát és a környeze-
tét.
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Kis hibák is gyakran vezethetnek üzemzavarhoz. 
Legtöbbször ezeket saját maga is elháríthatja. Mielőtt 
az áruházhoz fordulna, nézze át az alábbi táblázatot. 
Ezzel sok fáradságot, illetve adott esetben költsége-
ket is megtakarít.

Hiba/üzemzavar Oka Elhárítása
A készülék nem működik. Nincs hálózati feszültség? Ellenőrizze a kábelt, a csatlakozó-

dugót, a csatlakozóaljzatot és a biz-
tosítékot.

A csatlakozókábel meghibásodott? Forduljon az eladóhoz.

Ha a hibát nem tudja maga elhárítani, forduljon köz-
vetlenül az áruházhoz. Tartsa szem előtt, hogy a 
szakszerűtlen javítások miatt a szavatossági kötele-
zettség elvész, és Önnek adott esetben további költ-
ségeket okozhat.

Selejtezés
A készülék selejtezése
Az áthúzott kuka szimbólum jelentése a 
következő: Az elemeket és akkukat, az 
elektromos és elektronikus készülékeket 
nem szabad a háztartási hulladékok közé 
tenni. Ezek a környezetre és egészségre 
káros anyagokat tartalmazhatnak.
A felhasználó köteles a régi elektromos készüléke-
ket, a készülék használt elemeit és akkumulátorait a 
háztartási hulladékoktól különválasztva a hivatalos 
gyűjtőhelyen keresztül ártalmatlanítani a szakszerű 

további feldolgozás biztosításához. A leadásra 
vonatkozóan az eladótól kérhet információkat. A vis-
szavétel ingyenes.
Az olyan elemeket, akkumulátorokat és lám-
pákat, amelyek nincsenek fixen beépítve a 
régi elektromos készülékbe és roncsolás-
mentesen eltávolíthatók belőle, ártalmatlaní-
tás előtt ki kell venni és külön kell ártalmatlanítani. Az 
összes rendszer lítium elemeit és akkucsomagjait 
csak lemerült állapotban szabad leadni a visszavételi 
helyen. Az elemeket a pólusok leragasztásával kell 
védeni a rövidzárlat ellen.
Minden végfelhasználó saját maga felel az ártalmat-
lanítandó készüléken lévő személyes adatainak tör-
léséért.

A csomagolás selejtezése
A csomagolás anyaga karton és megfele-
lően jelölt műanyag, ami újra hasznosít-
ható.

– Ezeket juttassa el az újrahasznosításba.

Műszaki adatok
Cikkszám 482235
Névleges feszültség 230 V~, 50 Hz
Névleges teljesítmény 40 W
Védettségi osztály II
Méretek 22 × 22 × 80 cm

Termékinformációs követelmények

Leírás Jel Érték Mértékegység
Maximális ventilátor-légtömegáram F (3,1) m³/min
A ventilátor bemeneti elektromos teljesítménye P (36,7) W
Üzemérték SV (0,084) (m³/min)/W
Energiafogyasztás készenléti üzemmódban PSB - W
A ventilátor hangteljesítményszintje LWA (60,4) dB(A)
Legnayobb légsebesség c (3,4) m/s
Az üzemérték méréséhez alkalmazott szabvány IEC 60879:1986+ (corr. 1992)
Kapcsolatfelvételi adatok további információk beszer-
zéséhez

Euromate GmbH 
Emil-Lux-Straße 1 
42929 Wermelskirchen 
GERMANY
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Prije nego što počnete…
Namjenska upotreba
Uređaj je namijenjen isključivo nekomercijalnoj upo-
rabi kao pokretni ventilator.
Uređaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu. 
Opšte prihvaćeni propisi o sprječavanju nesreća i pri-
ložena sigurnosna uputstva moraju se poštovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom 
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvođač nije odgovoran za štete nastale 
po tom osnovu.

Šta znače upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i 
ostale upute jasno označene. Koriste se slijedeći sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po 
život i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za posljedicu 
može imati smrt ili teške povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po 
život i opasnost od povreda! Opšta opa-
sna situacija koja za posljedicu može imati 
smrt ili teške povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od 
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu može imati povrede.

PAŽNJA! Opasnost od oštećenja ure-
đaja! Situacija koja za posljedicu može imati 
materijalne štete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg 
razumijevanja procesa.

Za Vašu sigurnost
Opšta sigurnosna uputstva

� Za sigurno rukovanje uređajem korisnik mora pro-
čitati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu prije 
prvog korištenja uređaja.

� Obratite pažnju na sva sigurnosna uputstva! Ako 
ne poštujete sigurnosna uputstva, sebe i druga 
lica dovodite u opasnost.

� Sačuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna 
uputstva radi buduće upotrebe.

� Ako prodate ili poklonite uređaj, obavezno dajte i 
uputstvo za upotrebu.

� Uređaj se smije koristiti samo onda, ako je u 
ispravnom stanju. Ako je uređaj ili neki njegov dio 
oštećen, mora se staviti van pogona i propisno 
odložiti.

� Uređaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima 
može doći do eksplozije ili u blizini zapaljivih teč-
nosti ili gasova!

� Isključen uređaj uvijek osigurajte protiv slučajnog 
uključivanja.

� Nemojte koristiti uređaje, na kojima prekidač za 
uključivanje – isključivanje ne funkcionira 
ispravno.

� Udaljite djecu od uređaja! Uređaj odložite tako da 
bude siguran od djece i neovlaštenih lica.

� Ne preopterećujte uređaj. Uređaj upotrebljavajte 
samo za svrhe za koje je i namijenjen.

� Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspoloženju: 
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i 
droga su neodgovorni, pošto više niste u stanju 
uređaj sigurno koristiti.

� Ovaj uređaj nije namijenjen za upotrebu od strane 
osoba (uključujući djecu) s ograničenim fizičkim, 
senzoričkim ili duševnim sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati 
osoba koja je nadležna za njihovu sigurnost ili im 
mora dati instrukcije o tome kako se koristi uređaj.

� Proverite, da se djeca ne igraju s uređajem.
� Uvijek slijediti važeće nacionalne i internacio-

nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i 
radu.

Električna sigurnost
� Uređaj se smije priključiti samo na utičnicu sa 

uredno instaliranim zaštitnim kontaktom.
� Ista se mora osigurati sa zaštitnim prekidačem od 

struje kvara (FI sklopka) sa strujom kvara dimen-
zioniranja od ne više od 30 mA.

� Prije priključivanja uređaja se mora osigurati, da 
mrežni priključak odgovara priključnim podacima 
uređaja.

� Uređaj se smije koristiti samo unutar navedenih 
granica za napon, učinak i nazivni broj okretaja 
(vidi pločicu s podacima).

� Mrežni utikač nikada ne dodirivati sa mokrim 
rukama! Mrežni utikač uvijek povući za utikač a ne 
za kabal.

� Mrežni kabel ne savijati, gnječiti, povlačiti ili preko 
njega prelaziti; zaštititi od oštrih rubova, ulja i vru-
ćine.

� Uređaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u druge 
svrhe, u koje nije namijenjen.

� Prije svake upotrebe provjerite utikač i kabel.
� Kod oštećenja mrežnog kabela odmah iskopčati 

mrežni utikač. Uređaj nikada ne koristiti sa ošte-
ćenim mrežnim kablom.

� Kod nekorištenja se mora uvijek iskopčati mrežni 
utikač.

� Prije prikopčavanja mrežne utičnice osigurati, da 
je uređaj isključen.

� Prije iskopčavanja mrežne utičnice uvijek isključiti 
uređaj.

� Uređaj prilikom transporta iskopčati iz struje.
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Sigurnosne upute specifične za uređaj
� Uređaj se mora postaviti na vodoravnu podlogu 

tako da bude slobodan sa svih strana.
� Uređaj se ne smije koristiti na otvorenom.
� Nikada ne gurajte predmete u uređaj kroz zaštitnu 

rešetku.
� Predmeti koji se mogu privući (npr. zavjese, bilje) 

ne smiju se nalaziti u neposrednoj okolini.
� Uređaj se ne smije izlagati vodi ili drugim tekući-

nama.
� Uređaj se ne smije stavljati u rad u prostorijama u 

kojima se nalazi kada za kupanje, tuš ili bazen niti 
u blizini umivaonika ili vodovodnih priključaka.

� Uzmite u obzir, da se rotirajući dijelovi mogu nala-
ziti iza otvore za ventilaciju i odzračivanje.

� Simboli, koji se nalaze na uređaju, ne smiju se 
uklanjati. Upute na uređaju, koje više nisu čitljive, 
treba odmah zamijeniti.

Prije puštanja u rad pročitati i obratiti pozor-
nost na upute za uporabu.

OPASNOST! Životna opasnost od elek-
tričnog udara! Uporaba ove varijante izvan 
Švicarske nije dopuštena iz sigurnosnih 
razloga jer postoji opasnost električnog 
udara odnosno opasnost od požara.

Varijanta uređaja koja se prodaje u Švicarskoj smije 
se koristiti isključivo u Švicarskoj jer je opremljena 
švicarskim utikačem.
Varijantu možete prepoznati po broju artikla na ure-
đaju (upute sadrže uvijek sve brojeve artikla):

� Broj artikla za Švicarsku: 482280
� Broj artikla za ostale EU zemlje: 482235

Pregled Vašeg uređaja
Uputa: Stvarni izgled vašeg uređaja može 
da se razlikuje od slika.

► Pregled – str. 2
1. Dugme za prebacivanje
2. Dugme tajmera
3. Upravljačko polje
4. Tijelo ventilatora
5. Prednja osnova
6. Stražnja osnova
7. Mrežni kabel

Obujam dostave
� Stupni ventilator,
� Podnožje (sastavljeno od 2 dijela)
� Uputstva za upotrebu
� vijak

Raspakiravanje
– Izvadite sve dijelove iz pakovanja.
– Prije sastavljanja provjerite jesu li svi dijelovi pri-

sutni i nisu li neispravni.

Montaža
► Montaža – str. 3

– Provucite mrežni kabl (7) kroz središnji otvor i čvr-
sto stegnite prednju osnovu (5) zajedno sa stra-
žnjom osnovom (6), a zatim poravnajte položaj 
tijela ventilatora sa položajem osnove i okrenite 
vijke za bazu sa odvijačem.

– Provucite mrežni kabl kroz razmak na osnovi.

Pogon
► Posluživanje – str. 3

– Umetnite mrežni utikač u utičnicu s odgovaraju-
ćim tehničkim podacima.

Tajmer od 120 minuta
► Str. 3, tačka 3

� [ON]: tajmer uključen
� [OFF]: tajmer isključen
� [30-60-90-120]: minuta
► Str. 3, tačka 4

� [OFF]: za isključivanje ventilatora
� Izbor brzine: uključite ventilator odabirom broja 

okretaja: [1] – nizak, [2] – srednji, [3] – visok
� Njihanje [ ]: Sa [ ] označenim brzinama, 

znači da je uključena funkcija njihanja.

Čišćenje
OPASNOST! Oprez, opasnost od 
ozljeda! Prije radova na održavanju uvijek 
prekinite vezu na napojnu mrežu.

– Isključite uređaj i iskopčajte mrežni utikač.
– Očistite ventilator mekom, vlažnom krpom. Ne 

potapajte ventilator u vodu.

Skladištenje, transport
Odlaganje

– Uređaje i sve dijelove pribora skladištite na 
suhom, dobro prozračenom mjestu.

– Zaštitite uređaj i njegov pribor od prljavštine i 
korozije tokom dužeg prekida rada.

Transport
– Prilikom slanja po mogućnosti koristiti originalnu 

ambalažu.

Smetnje i pomoć
Ako nešto ne funkcionira…

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! 
Nestručno provedeni popravci dovode do 
toga da Vaš uređaj više ne funkcionira 
sigurno. Time ugrožavate sebe i svoju oko-
linu.

Često su to samo male greške koje dovode do smet-
nje. Većinom ih sami lahko možete otkloniti. Molimo 
prvo pogledajte sljedeću tabelu prije nego što se 
obratite trgovcu. Tako ćete uštedjeti mnogo truda i 
eventualno i troškova.

Pogreška/smetnja Uzrok Pomoć
Uređaj ne radi. Nema mrežnog napona? Provjeriti kabel, utikač, utičnicu i osi-

gurač.



BA/HR

35

Ako ne možete sami popraviti grešku, molimo da se 
direktno obratite trgovcu. Molimo da vodite računa i o 
tome da neprimjerene popravke poništavaju garan-
ciju i da Vam uzrokuju dodatne troškove.

Odlaganje na otpad
Odlaganje uređaja na otpad
Simbol precrtane kante za smeće znači: 
baterije i akumulatori, električni i elektronski 
uređaji ne smiju se odlagati s kućnim otpa-
dom. Mogu sadržavati supstance štetne za 
okoliš i zdravlje.
Potrošači su dužni stare električne uređaje, baterije i 
stare baterije od uređaja, odlagati odvojeno od kuć-
nog otpada na službenom mjestu skupljanja kako bi 
se osigurala pravilna daljnja obrada. Informacije o 
povratu su dostupni kod vašeg prodavača. Uzimanje 
povrata je besplatno.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu čvr-
sto ugrađene u stare električne uređaje i 
mogu da se skidaju bez potrebe za uništava-
njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i 
odvojeno odložiti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se predati u 
zbirna mjesta samo u ispražnjenom stanju. Baterije 
moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste 
se osigurali od kratkog spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje ličnih 
podataka na starim uređajima za odlaganje.

Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-
juće označenih umjetnih materijala koji se 
mogu reciklirati.

– Ove materijale dajte na ponovnu pre-
radu i upotrebu.

Tehnički podatci
Broj artikla 482235
Nazivni napon 230 V~, 50 Hz
Nazivna snaga 40 W
Klasa zaštite II
Dimenzije 22 × 22 × 80 cm

Zahtjevi za informacijama

Naziv Simbol Vrijednost Jedinica
Maksimalni volumni protok F (3,1) m³/min
Potrošnja struje ventilatora P (36,7) W
Omjer servisa SV (0,084) (m³/min)/W
Potrošnja struje u stanju pripravnosti PSB - W
Razina snage zvuka ventilatora LWA (60,4) dB(A)
Maksimalna brzina zraka c (3,4) m/s
Mjerna norma za utvrđivanje omjera servisa IEC 60879:1986+ (corr. 1992)
Kontaktna adresa za daljnje informacije Euromate GmbH 

Emil-Lux-Straße 1 
42929 Wermelskirchen 
GERMANY

Priključni kabel neispravan? Kontaktirajte trgovca.

Pogreška/smetnja Uzrok Pomoć
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Перед началом работы…
Использовать по назначению
Устройство предназначено только для бытового 
использования в качестве мобильного вентилятора.
Устройство не предназначено для промышленного 
использования. Следует соблюдать общепринятые 
правила предупреждения несчастных случаев и 
приложенные инструкции по технике безопасности.
Осуществлять только деятельность, описанную в 
настоящем руководстве по эксплуатации. Любое 
иное использование представляет собой запре-
щенное неправильное обращение. Производи-
тель не несет ответственности за повреждения, 
возникшие в результате такого обращения.

Что обозначают используемые символы?
Предупреждения об опасности и указания четко 
обозначены в руководстве по эксплуатации. 
Используются следующие символы:

ОПАСНОСТЬ! Непосредственная опас-
ность для жизни- или опасность полу-
чения травм! Непосредственно опасная 
ситуация, которая может привести к 
смерти или тяжелым травмам.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Вероятная опас-
ность для жизни- или опасность полу-
чения травм! Общая опасная ситуация, 
которая может привести к смерти или 
тяжелым травмам.

ОСТОРОЖНО! Возможная опасность 
получения травм! Опасная ситуация, 
которая может привести к травмам.

ВНИМАНИЕ! Опасность повреждения 
устройства! Ситуация, которая может 
привести к материальному ущербу.

Указание: Информация, которая приво-
дится для лучшего понимания процессов.

Для Вашей безопасности
Общие указания по безопасности

� Для надежного обращения с этим устройством 
пользователь должен прочесть перед первым 
использованием это руководство по эксплуатации.

� Соблюдайте все указания по мерам безопас-
ности! Если Вы пренебрежете указаниями по 
соблюдению мер безопасности, Вы подста-
вите под угрозу себя и других.

� Сохраняйте инструкцию по эксплуатации и указа-
ния по безопасности для будущего использования.

� Если Вы продаёте устройство или передаёте 
его кому-то, обязательно прилагайте к нему 
инструкцию по эксплуатации.

� Прибор допускается к использованию только в 
исправном состоянии. При поломке устройства или 
одной из его частей его следует вывести из эксплу-
атации и утилизировать согласно предписаниям.

� Не используйте прибор в помещениях со взры-
воопасной обстановкой, а также вблизи горю-
чих жидкостей или газов!

� Выключенное устройство следует блокиро-
вать от случайного включения.

� Не используйте приборы, у которых выключа-
тель не работает должным образом.

� Не подпускайте к устройству детей! Храните 
устройство в недоступном для детей и посто-
ронних лиц месте.

� Не перегружайте устройство. Используйте 
устройство только для предназначенных целей.

� Работать следует осторожно и в хорошем 
состоянии: В результате усталости, болезни, 
алкогольного или наркотического опьянения, а 
также медикаментозного воздействия Вы не в 
состоянии безопасно пользоваться прибором.

� Устройство не предназначено для использова-
ния лицами (включая детей) с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными 
способностями/лицами с недостаточным опытом 
и/или знаниями, за исключением случаев, когда 
они находятся под присмотром лица, ответствен-
ного за их безопасность, или получили от такого 
лица инструкции по использованию устройства.

� Не допускайте, чтобы дети играли с прибором.
� Необходимо всегда соблюдать действующие наци-
ональные и международные правила техники без-
опасности, охраны здоровья и рабочие инструкции.

Электробезопасность
� Прибор разрешается подключать только к 
штепсельной розетке, оборудованной исправ-
ным защитным контактом.

� Подключение инструмента следует производить 
через дифференциальный автомат, срабатыва-
ющий при появлении тока утечки не более 30 мА.

� Перед включением прибора в сеть необходимо 
убедиться, что электроснабжение в сети соответ-
ствует требованиям электропитания прибора.

� Прибор допустимо использовать только в слу-
чае, если значения напряжения, мощности и 
номинальной скорости вращения не превы-
шают максимально допустимые, указанные на 
табличке с основными техническими данными.

� Не брать сетевую вилку мокрыми руками! Вытя-
гивать сетевую вилку за вилку, а не за кабель.

� Не перегибайте, не сдавливайте, не дергайте 
и не переезжайте через сетевой кабель; бере-
гите от контакта с острыми краями, маслами и 
высокой температурой.

Руководство по эксплуатации
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� Не поднимайте прибор, держа за кабель; не 
используйте кабель в целях, для которых он не 
предназначен.

� Перед каждым использованием проверяйте 
штекер и кабель.

� В случае повреждения шнура питания немед-
ленно отсоедините его от сети, вытащив 
штепсельную вилку. Никогда не используйте 
поврежденный сетевой кабель.

� Если прибор не используется, он должен 
всегда быть выключен из сети.

� Прежде чем подключить прибор к источнику 
электропитания, убедитесь, что он выключен.

� Перед тем, как вытащить штепсель из розетки, 
всегда выключайте прибор.

� При транспортировке прибор обесточивается.

Указания по безопасности для данного прибора
� Устройство должно устанавливаться свобод-
ным со всех сторон на ровной и горизонталь-
ной поверхности.

� Нельзя эксплуатировать устройство на откры-
том воздухе.

� Не допускать попадания предметов через 
защитную решетку.

� Предметы, которые могут затягиваться 
(например, занавески, растения), не должны 
находиться в непосредственном окружении.

� Ни в коем случае не допускать попадания на 
устройство воды или других жидкостей.

� Нельзя использовать устройство в помещениях 
с ванной, душем или бассейном, а также побли-
зости умывальников или точек подвода воды.

� Учитывайте, что подвижные детали могут 
также находиться за отверстиями для венти-
ляции и деаэрации.

� Не удалять и не закрывать расположенные на 
устройстве символы. Нечитабельные указания на 
устройстве необходимо срочно заменить новыми.

Перед вводом в эксплуатацию прочесть 
инструкцию по эксплуатации и учесть ее 
рекомендации.

ОПАСНОСТЬ! Опасность поражения 
электрическим током! Использование 
данной версии устройства за пределами 
Швейцарии не допускается из соображений 
техники безопасности, существует опасность 
поражения электрическим током или пожара.

Устройства, предназначенные для сбыта в Швейца-
рии, должны использоваться исключительно в Швей-
царии, так как они оснащены швейцарскими вилками.
Версия указана в артикульном номере на устрой-
ство (руководство содержит всегда все артикуль-
ные номера):

� Артикульный номер для Швейцарии: 482280
� Артикульный номер для других стран ЕС: 482235

Общий вид устройства
Указание: Реальный вид Вашего при-
бора может отличаться от изображений.

► Обзор – стр. 2
1. Кнопка выключателя

2. Кнопка таймера
3. Панель управления
4. Корпус вентилятора
5. Переднее основание
6. Заднее основание
7. Сетевой кабель
Объем поставки

� Вентилятор напольный
� Основа (состоит из 2 частей)
� Руководство по эксплуатации
� винт

Распаковка
– Извлечь все детали из упаковки.
– Перед сборкой проверьте, все ли детали в 
наличии и не повреждены.

Монтаж
► Монтаж – стр. 3

– Введите сетевой кабель (7) через центральное 
отверстие и прочно сцепите переднее основа-
ние (5) с задним основанием (6), а затем выров-
няйте корпус вентилятора относительно осно-
вания и затяните винты основания отвёрткой.

– Проведите сетевой кабель через щель основания.

Эксплуатация
► Эксплуатация – стр. 3

– Вставьте сетевой штекер в розетку, соответ-
ствующую техническим характеристикам.

Таймер на 120 минут
► Стр. 3, пункт 3

� [ON]: таймер включён
� [OFF]: таймер выключен
� [30-60-90-120]: минуты
► Стр. 3, пункт 4

� [OFF]: для выключения вентилятора
� Выбор скорости: включите вентилятор, 
выбрав число оборотов: [1] – низкое, [2] – 
среднее, [3] – высокое

� Колебание [ ]: Скорости, помеченные[ ], 
означают, что включена колебательная функция.

Очистка
ОПАСНОСТЬ! Осторожно, опасность 
получения травмы! Перед выполнением 
работ по техническому обслуживанию обя-
зательно отключите прибор от сети питания.

– Выключить устройство и отсоединить сетевую 
вилку.

– Чистите вентилятор мягкой влажной салфет-
кой. Не опускайте вентилятор в воду.

Хранение, транспортировка
Хранение

� Хранить устройство и комплектующие в сухом, 
хорошо проветриваемом месте.

� При выводе из эксплуатации на длительное 
время защитить устройство и комплектующие 
от загрязнений и коррозии.



RU

38

Транспортировка
– Для перевозки использовать по возможности 
оригинальную упаковку.

Неисправности и способы их 
устранения
В случае неполадок…

ОПАСНОСТЬ! Опасность получения 
травм! Проведенный ненадлежащим обра-
зом ремонт устройства может привести к тому, 
что устройство больше не будет функциони-
ровать безопасно. Кроме того, пользователь 
подвергает опасности себя и свое окружение.

Зачастую даже небольшие ошибки приводят к 
неполадкам. Как правило, многие неполадки 
пользователь может устранить самостоятельно. 
Перед тем, как обратиться к продавцу, ознакомь-
тесь с приведенной ниже таблицей. Это позволит 
избежать лишней работы и возможных затрат.

Ошибка/неполадка Причина Меры по устранению
Устройство не работает. Нет напряжения сети? Проверить кабель, вилку, штепсель-

ную розетку и предохранитель.
Неисправный кабель подключения? Обратитесь к продавцу.

Если устранить ошибку собственными силами не 
удалось, обратитесь непосредственно к продавцу. 
Внимание! Ремонт, выполненный ненадлежащим 
образом, приводит к аннулированию гарантии и, воз-
можно, к возникновению дополнительных расходов.

Утилизация
Утилизация устройства
Значок, изображающий перечеркнутый 
мусорный бак, означает: батареи и акку-
муляторы, электрические и электронные 
приборы запрещено выбрасывать в быто-
вой мусор. Они могут содержать вредные 
для здоровья и окружающей среды вещества.
Потребители обязаны утилизировать старые элек-
троприборы, старые батареи и аккумуляторы от при-
боров отдельно от бытового мусора через офици-

альные пункты сбора, чтобы обеспечить их надле-
жащую последующую переработку. Информацию, 
касающуюся сдачи на утилизацию, вы можете полу-
чить у своего продавца. Прием старых приборов, 
батарей и аккумуляторов производится бесплатно.
 батарей изолентой.
Каждый конечный пользователь сам отвечает 
за удаление персональных данных, храня-
щихся на утилизируемых старых приборах.
Утилизация упаковки
Упаковка состоит из картона и соответству-
ющим образом обозначенного пластика, 
которые могут подвергаться переработке.

– Позаботьтесь о том, чтобы эти матери-
алы были переданы для вторичной переработки.

Технические характеристики
Артикульный номер 482235
Номинальное напря-
жение

230 V~, 50 Hz

Номинальная мощ-
ность

40 W

Класс защиты II
Габаритные размеры 22 × 22 × 80 cm

Запрос информации
Наименование Символ Значение Единица
Максимальный объемный расход F (3,1) м³/мин
Потребляемая мощность вентилятора P (36,7) Вт
Объемный КПД (отношение объемного расхода к 
потребляемой мощности)

SV (0,084) (м³/мин)/Вт

Потребляемая мощность в состоянии готовности PSB - Вт
Уровень звуковой мощности вентилятора LWA (60,4) дБ(A)
Максимальная скорость воздуха c (3,4) м/с
Норма вычисления объемного КПД IEC 60879:1986+ (corr. 1992)
Контактный адрес для дальнейшей информации Euromate GmbH 

Emil-Lux-Straße 1 
42929 Wermelskirchen 
GERMANY



Информация о гарантии и сроке службы указа-
на на маркировке упаковки продукции. Инфор-
мация о дате изготовления указана на товаре. 
Информацию о стране происхождения смо-
трите на маркировке упаковки продукции.
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Πριν ξεκινήσετε…
Ενδεδειγμένη χρήση
Η συσκευή προορίζεται αποκλειστικά για μη επαγγελ-
ματική χρήση ως φορητός ανεμιστήρας.
Η συσκευή δεν έχει σχεδιαστεί για επαγγελματική 
χρήση. Οι γενικά αναγνωρισμένες προδιαγραφές 
πρόληψης ατυχημάτων και οι εσώκλειστες υποδείξεις 
ασφαλείας πρέπει να λαμβάνονται υπόψη.
Να πραγματοποιείτε μόνο τις εργασίες που περιγρά-
φονται σε αυτές τις οδηγίες χρήσης. Κάθε άλλη εφαρ-
μογή είναι μία ανεπίτρεπτη λανθασμένη χρήση. Ο 
κατασκευαστής δεν ευθύνεται για τις ζημιές που 
τυχόν θα προκύψουν.
Τί σημαίνουν τα χρησιμοποιημένα σύμβολα;
Οι υποδείξεις κινδύνων και οι υποδείξεις επισημαίνο-
νται στις οδηγίες χρήσης με σαφήνεια. Χρησιμοποι-
ούνται τα παρακάτω σύμβολα:

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Άμεσος κίνδυνος-θάνατος ή 
κίνδυνος τραυματισμού! Άμεσα επικίν-
δυνη κατάσταση, που θα έχει ως συνέπεια 
θάνατο ή σοβαρούς τραυματισμούς.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Πιθανός κίνδυνος-
θάνατος ή κίνδυνος τραυματισμού! 
Γενικά επικίνδυνη κατάσταση, που ενδέχεται 
να έχει ως συνέπεια θάνατο ή σοβαρούς 
τραυματισμούς.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΗ! Πιθανός κίνδυνος τραυμα-
τισμού! Επικίνδυνη κατάσταση, που ενδέ-
χεται να έχει ως συνέπεια τραυματισμούς.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Κίνδυνος ζημιών στη 
συσκευή! Κατάσταση, που ενδέχεται να 
έχει ως συνέπεια υλικές ζημιές.

Υπόδειξη: Πληροφορίες που συμβάλλουν 
στη βαθύτερη κατανόηση των διαδικασιών.

Για την ασφάλειά σας
Γενικές υποδείξεις ασφαλείας

� Για τον ασφαλή χειρισμό αυτής της συσκευής θα 
πρέπει ο χρήστης της συσκευής πριν την πρώτη 
χρήση της να έχει διαβάσει και να έχει κατανοήσει 
τις παρούσες οδηγίες χρήσης.

� Προσέχετε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας! Παρα-
βλέποντας τις υποδείξεις ασφαλείας, θέτετε σε 
κίνδυνο τον εαυτό σας και τους άλλους.

� Φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης και τις υποδείξεις 
ασφαλείας για μελλοντική χρήση.

� Εάν πωλήσετε ή μεταβιβάσετε τη συσκευή, μετα-
βιβάστε οπωσδήποτε και αυτές τις οδηγίες χρή-
σης.

� Η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο 
σε άψογη κατάσταση. Εάν το εργαλείο ή κάποιο 
τμήμα του έχει πάθει ζημιά, πρέπει να τεθεί εκτός 
λειτουργίας και να διατεθεί με κατάλληλο τρόπο 
στα απορρίμματα.

� Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε χώρους με κίν-
δυνο έκρηξης ή κοντά σε υγρά ή αέρια καύσιμα!

� Ασφαλίζετε πάντα την απενεργοποιημένη 
συσκευή έναντι ακούσιας ενεργοποίησης.

� Να μη χρησιμοποιείτε συσκευές, στις οποίες ο 
διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης δε 
λειτουργεί σωστά.

� Κρατήστε τα παιδιά μακριά από τη συσκευή! 
Φυλάξτε τη συσκευή σε ασφαλές μέρος, μακριά 
από παιδιά και αναρμόδια άτομα.

� Αποφεύγετε την υπερφόρτωση της συσκευής. 
Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο για τους σκο-
πούς για τους οποίους προορίζεται.

� Να εργάζεστε πάντα προσεκτικά μόνο σε καλή 
φυσική κατάσταση: Νύστα, ασθένεια, πόση οινο-
πνευματωδών, χρήση φαρμάκων και ναρκωτικών 
αποτελούν ανευθυνότητα, αφού στις καταστάσεις 
αυτές δεν μπορείτε πια να χρησιμοποιείτε το 
μηχάνημα ασφαλώς.

� Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται να χρησιμοποι-
ηθεί από άτομα (συμπεριλαμβανομένων παιδιών) 
με περιορισμένες σωματικές, αισθητικές ή πνευ-
ματικές ικανότητες ή με έλλειψη εμπειρίας και/ή 
γνώσεων, εκτός εάν, αυτά επιβλέπονται από ένα 
υπεύθυνο για την ασφάλειά τους άτομο ή έχουν 
λάβει από αυτό οδηγίες, για το πώς πρέπει να 
χρησιμοποιούν τη συσκευή.

� Καταστήστε βέβαιο ότι δε θα παίζουν παιδιά με τη 
συσκευή.

� Τηρείτε πάντα τις ισχύουσες εθνικές και διεθνής 
διατάξεις ασφαλείας, υγείας και εργασίας.

Ηλεκτρική ασφάλεια
� Το μηχάνημα επιτρέπεται να συνδέετε μόνο σε 
πρίζα με σωστά εγκατεστημένη επαφή προστα-
σίας.

� Η ασφάλιση πρέπει να γίνεται με έναν διακόπτη 
προστασίας ρυποφόρου ισχύος (διακόπτης FI) με 
ονομαστική ρυποφόρο ισχύ όχι μεγαλύτερη από 
30 mA.

� Πριν τη σύνδεση του μηχανήματος πρέπει να 
βεβαιωθείτε ότι η σύνδεση ρεύματος αντιστοιχεί 
στα στοιχεία σύνδεσης του μηχανήματος.

� Το μηχάνημα επιτρέπεται να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά εντός των προδιαγραφόμενων 
ορίων τάσης, ισχύος και ονομαστικού αριθμού 
στροφών (βλέπε πινακίδα τύπου).

� Μην αγγίζετε το φις με βρεγμένα χέρια! Μη βγά-
ζετε το φις από την πρίζα τραβώντας το από το 
καλώδιο, αλλά από το φις.

� Μη λυγίζετε, συνθλίβετε, σέρνετε ή πατάτε το 
καλώδιο ρεύματος· φυλάτε το από αιχμηρές 
ακμές, λάδι και κάψα.

� Μην ανασηκώνετε το μηχάνημα από το καλώδιο 
και μη χρησιμοποιείτε το καλώδιο κατά άλλο από 
τον προβλεπόμενο τρόπο.
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� Ελέγχετε πριν από κάθε χρήση το βύσμα και το 
καλώδιο.

� Σε περίπτωση βλάβης του καλωδίου ρεύματος 
τραβάτε αμέσως το ρευματολήπτη. Μη χρησιμο-
ποιείτε το μηχάνημα ποτέ με ελαττωματικό καλώ-
διο ρεύματος.

� Όταν δε χρησιμοποιείται να τραβάτε πάντα το 
ρευματολήπτη.

� Πριν τη σύνδεση του ρευματολήπτη βεβαιωθείτε, 
ότι το μηχάνημα είναι απενεργοποιημένο.

� Πριν το τράβηγμα του ρευματολήπτη απενεργο-
ποιείτε πάντα το μηχάνημα.

� Κατά τη μεταφορά θέστε το μηχάνημα άνευ ρεύ-
ματος.

Ειδικές υποδείξεις ασφαλείας της συσκευής
� Η συσκευή πρέπει να είναι ελεύθερη από όλες τις 
πλευρές και τοποθετημένη σε μια επίπεδη, οριζό-
ντια βάση.

� Η συσκευή δεν επιτρέπεται να λειτουργεί στο 
ύπαιθρο.

� Μην τοποθετείτε ποτέ αντικείμενα στη συσκευή 
μέσα από το προστατευτικό πλέγμα.

� Αντικείμενα τα οποία μπορεί να τραβηχτούν (π.χ. 
κουρτίνες, φυτά) δεν επιτρέπεται να βρίσκονται 
στο άμεσο περιβάλλον της συσκευής.

� Μην εκθέτετε ποτέ τη συσκευή σε νερό ή άλλα 
υγρά.

� Η συσκευή δεν επιτρέπεται να λειτουργεί σε 
δωμάτια με μπανιέρα, ντουζιέρα ή πισίνα, καθώς 
και κοντά σε νιπτήρες ή συνδέσεις νερού.

� Λάβετε υπόψη ότι πίσω από τα ανοίγματα αερι-
σμού και εξαερισμού μπορεί να βρίσκονται επίσης 
κινούμενα τμήματα.

� Σύμβολα που βρίσκονται επάνω στη συσκευή 
σας δεν επιτρέπεται να αφαιρούνται ή να καλύ-
πτονται. Υποδείξεις επάνω στη συσκευή που δεν 
είναι πλέον ευανάγνωστες πρέπει να αντικαθίστα-
νται αμέσως.

Πριν τη θέση σε λειτουργία διαβάστε και λά-
βετε υπόψη τις οδηγίες χρήσης.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Κίνδυνος θανάτου από ηλε-
κτροπληξία!! Η χρήση αυτής της παραλλα-
γής εκτός Ελβετίας δεν επιτρέπεται για 
λόγους ασφαλείας, καθώς αυτό ενέχει κίν-
δυνο ηλεκτροπληξίας ή πυρκαγιάς.

Η μετατοπισμένη στην Ελβετία παραλλαγή της 
συσκευής μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο στην 
Ελβετία, καθώς είναι εξοπλισμένο με μια ελβετική 
βύσμα.
Αναγνωρίζουν την παραλλαγή σχετικά με τον αριθμό 
στοιχείο της συσκευής (το εγχειρίδιο περιέχει πάντα 
όλους τους αριθμούς των άρθρων):

� Αριθμός είδους Ελβετία: 482280
� Αριθμός είδους σε άλλες χώρες της ΕΕ: 482235

Η συσκευή σας συνοπτικά
Υπόδειξη: Η εμφάνιση της συσκευής σας 
ενδέχεται να αποκλίνει από αυτή των εικό-
νων.

► Επισκόπηση – σελ. 2
1. Κουμπί ενεργοποίησης

2. Κουμπί χρονομέτρησης
3. Πίνακας ελέγχου
4. Σώμα ανεμιστήρα
5. Μπροστινή βάση
6. Πίσω βάση
7. Καλώδιο ρεύματος
Παραδοτέος εξοπλισμός

� Ανεμιστήρας πύργος
� Βάση (αποτελείται από 2 τμήματα)
� Οδηγίες χειρισμού
� Βίδα

Αποσυσκευασία
– Αφαιρέστε όλα τα τμήματα από τη συσκευασία.
– Πριν από τη συναρμολόγηση ελέγξτε, εάν όλα τα 
τμήματα είναι διαθέσιμα και σε καλή κατάσταση.

Συναρμολόγηση
► Συναρμολόγηση – σελ. 3

– Οδηγήστε το καλώδιο ρεύματος (7) μέσα από την 
κεντρική οπή και ενώστε σταθερά την μπροστινή 
βάση (5) με την πίσω βάση (6), ευθυγραμμίστε 
στη συνέχεια τη θέση του σώματος του ανεμι-
στήρα με τη θέση της βάσης και σφίξτε τις βίδες 
της βάσης με ένα κατσαβίδι.

– Οδηγήστε το καλώδιο ρεύματος μέσα από το διά-
κενο της βάσης.

Λειτουργία
► Χειρισμός – σελ. 3

– Εισαγάγετε το ρευματολήπτη σε μια πρίζα, η 
οποία αντιστοιχεί στα τεχνικά στοιχεία.

Χρονομετρητής 120 λεπτών
► Σελ. 3, χωρίο 3

� [ON]: Χρονομετρητής ενεργοποιημένος
� [OFF]: Χρονομετρητής απενεργοποιημένος
� [30-60-90-120]: Λεπτά
► Σελ. 3, χωρίο 4

� [OFF]: για την απενεργοποίηση του ανεμιστήρα
� Επιλογή ταχύτητας: Ενεργοποιήστε τον ανεμι-
στήρα επιλέγοντας τον αριθμό στροφών: [1] – 
χαμηλός, [2] – μέσος, [3] – υψηλός

� Ταλάντωση [ ]: Οι ταχύτητες που είναι επιση-
μασμένες με τα σύμβολα [ ] σημαίνουν ότι η 
λειτουργία ταλάντωσης είναι ενεργοποιημένη.

Καθαρισμός
ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Προσοχή, κίνδυνος τραυμα-
τισμού! Αποσυνδέετε πάντα τη σύνδεση 
από το ηλεκτρικό δίκτυο παροχής πριν από 
τις εργασίες συντήρησης.

– Απενεργοποιήστε τη συσκευή και τραβήξτε το 
ρευματολήπτη.

– Καθαρίστε τον ανεμιστήρα με ένα μαλακό, βρεγ-
μένο πανί. Μη βυθίζετε ποτέ τον ανεμιστήρα στο 
νερό.

Αποθήκευση, μεταφορά
Αποθήκευση

– Αποθηκεύστε τη συσκευή και όλα τα εξαρτήματα 
σε έναν ξηρό, καλά αεριζόμενο χώρο.
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– Σε περίπτωση ακινητοποίησης μεγάλης διάρκειας 
προστατεύστε τη συσκευή και τα εξαρτήματά της 
από ρύπους και διάβρωση.

Μεταφορά
– Σε περίπτωση αποστολής, χρησιμοποιήστε κατά 
το δυνατό τη γνήσια συσκευασία.

Βλάβες και αντιμετώπιση
Εάν κάτι δεν λειτουργεί…

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Κίνδυνος τραυματισμού! 
Εσφαλμένες επισκευές μπορούν να υπο-
βαθμίσουν την ασφάλεια λειτουργίας της 
συσκευής. Κατ΄ αυτόν τον τρόπο θέτετε σε 
κίνδυνο τον εαυτό σας και το περιβάλλον 
σας.

Συχνά πρόκειται μόνο για μικρά σφάλματα, που προ-
καλούν βλάβη. Συνήθως μπορείτε να τα διορθώσετε 
εύκολα μόνοι σας. Συμβουλευτείτε πρώτα τον ακό-
λουθο πίνακα, πριν απευθυνθείτε στον εμπορικό 
αντιπρόσωπο. Έτσι εξοικονομείτε πολύ κόπο και 
ενδεχομένως έξοδα.

Σφάλμα/Βλάβη Αιτία Αντιμετώπιση
Η συσκευή δεν λειτουργεί. Δεν υπάρχει τάση δικτύου; Ελέγξτε το καλώδιο, το βύσμα, την 

πρίζα και την ασφάλεια.

Ελαττωματικό καλώδιο σύνδεσης; Επικοινωνήστε με τον εμπορικό 
αντιπρόσωπο.

Εάν δεν μπορείτε να διορθώσετε μόνοι σας το 
σφάλμα, απευθυνθείτε απευθείας στον εμπορικό 
αντιπρόσωπο. Λάβετε υπόψη ότι οι εσφαλμένες επι-
σκευές έχουν ως αποτέλεσμα την ακύρωση κάθε αξί-
ωσης εγγύησης και ενδεχομένως πρόσθετα έξοδα.

Διάθεση στα απορρίμματα
Διάθεση συσκευής στα απορρίμματα
Το σύμβολο του διαγραμμένου κάδου απορ-
ριμμάτων σημαίνει ότι: Οι μπαταρίες και οι 
συσσωρευτές, οι ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές 
συσκευές δεν επιτρέπεται να απορρίπτονται 
στα οικιακά απορρίμματα. Μπορεί να περι-
λαμβάνουν επικίνδυνες για το περιβάλλον και την 
υγεία ουσίες.
Οι καταναλωτές είναι υποχρεωμένοι να απορρίπτουν 
τις παλαιές ηλεκτρικές συσκευές, τις μπαταρίες 
συσκευών και τους συσσωρευτές ξεχωριστά από τα 
οικιακά απορρίμματα σε ένα επίσημο σημείο συλλο-
γής, για να διασφαλίζεται η κατάλληλη περαιτέρω 

επεξεργασία. Πληροφορίες για την επιστροφή θα 
λάβετε από τον πωλητή σας. Η επιστροφή γίνεται 
δωρεάν.
Οι μπαταρίες, οι συσσωρευτές και οι λυχνίες 
που δεν είναι μόνιμα εγκατεστημένες σε 
παλαιές ηλεκτρικές συσκευές και μπορούν 
να αφαιρεθούν χωρίς καταστροφή της 
συσκευής, πρέπει να αφαιρούνται πριν από την 
απόρριψη και να απορρίπτονται ξεχωριστά. Οι μπα-
ταρίες λιθίου και τα πακέτα συσσωρευτών όλων των 
συστημάτων πρέπει να παρααρίες πρέπει να προ-
στατεύονται από βραχυκυκλώματα, αποσυνδέοντάς 
τες πάντα από τους πόλους.
Κάθε τελικός χρήστης είναι ο ίδιος υπεύθυνος για τη 
διαγραφή προσωπικών δεδομένων στις παλαιές 
συσκευές που προορίζονται για απόρριψη.

Διάθεση συσκευασίας στα απορρίμματα
Η συσκευασία αποτελείται από χαρτόνι και 
μεμβράνες με σήμανση, δηλαδή με υλικά 
που μπορούν να ανακυκλωθούν.

– Διαθέστε αυτά τα υλικά για ανακύ-
κλωση.

Τεχνικά στοιχεία
Αριθμός προϊόντος 482235
Ονομαστική τάση 230 V~, 50 Hz
Ονομαστική ισχύς 40 W
Κατηγορία προστασί-
ας

II

Διαστάσεις 22 × 22 × 80 cm

Υποχρεώσεις παροχής πληροφοριών
Ονομασία Σύμβολο Τιμή Μονάδα
Μέγιστη παροχή όγκου F (3,1) m³/min
Κατανάλωση ισχύος ανεμιστήρα P (36,7) W
Τιμή λειτουργίας SV (0,084) (m³/min)/W
Κατανάλωση ισχύος σε κατάσταση ετοιμότητας PSB - W
Στάθμη ηχητικής ισχύος ανεμιστήρα LWA (60,4) dB(A)
Μέγιστη ταχύτητα αέρα c (3,4) m/s
Πρότυπο μέτρησης για τον προσδιορισμό της τιμής λει-
τουργίας

IEC 60879:1986+ (corr. 1992)
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Διεύθυνση επικοινωνίας για περισσότερες πληροφορί-
ες

Euromate GmbH 
Emil-Lux-Straße 1 
42929 Wermelskirchen 
ΓΕΡΜΑΝΙΑ

Ονομασία Σύμβολο Τιμή Μονάδα
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Voordat u begint…
Reglementair gebruik
Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor het niet-com-
merciële gebruik als mobiele ventilator.
Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik 
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bĳgevoegde veiligheidsinstructies 
moeten in acht genomen worden.
Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwĳzing beschreven zĳn. Elk ander gebruik is niet 
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelĳk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?
In de gebruiksaanwĳzing worden de gevaarsaanwĳ-
zingen en aanwĳzingen duidelĳk aangegeven. 
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico 
op letsel! Direct gevaarlĳke situatie die 
dodelĳk of ernstig lichamelĳk letsel tot 
gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschĳnlĳk 
levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlĳke situatie die dodelĳk of ern-
stig lichamelĳk letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlĳke situatie die letsel tot gevolg 
kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen tot 
gevolg kan hebben.

Aanwĳzing: Informatie, die voor een beter 
begrip van de processen wordt gegeven.

Voor uw veiligheid
Algemene veiligheidsaanwĳzingen

� Voor een veilige omgang met dit apparaat moet 
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wĳzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.

� Neem altĳd alle veiligheidsaanwĳzingen in acht! 
Wanneer u de veiligheidsaanwĳzingen niet in acht 
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.

� De gebruiksaanwĳzing altĳd onder handbereik 
bewaren.

� Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwĳzing absoluut 
meegeven.

� Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt, 
wanneer dit perfect in orde is. Als het apparaat of 
een deel ervan defect is, moet het buiten gebruik 
genomen en volgens de voorschriften verwĳderd 
worden.

� Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlĳke 
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen 
of gassen!

� Het uitgeschakelde apparaat altĳd tegen onbe-
doeld opnieuw inschakelen beveiligen.

� Gebruik geen apparaten waarbĳ de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.

� Houd kinderen uit de buurt van het apparaat! 
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.

� Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het 
bedoeld is.

� Altĳd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie 
werken: bĳ vermoeidheid, ziekte, gebruik van 
alcohol, medicĳnen en drugs kunt u het apparaat 
niet meer veilig gebruiken.

� Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-
nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-
sche, sensorische en geestelĳke vaardigheden, 
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzĳ, dat zĳ 
samen onder toezicht van een voor hun veiligheid 
verantwoordelĳke persoon het toestel gebruiken.

� Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-
len.

� Neem altĳd de geldige nationale en internationale 
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-
ten in acht.

Elektrische veiligheid
� Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact 

met naar behoren geïnstalleerd beschermcontact 
aangesloten worden.

� De beveiliging moet met een aardlekschakelaar 
(FI-schakelaar) met een lekstroom van niet meer 
dan 30 mA gebeuren.

� Voor het aansluiten van het apparaat moet gega-
randeerd zĳn, dat de netaansluiting overeenkomt 
met de aansluitgegevens van het apparaat.

� Het apparaat mag uitsluitend binnen de aangege-
ven grenzen voor spanning, vermogen en nomi-
naal toerental gebruikt worden (zie typeplaatje).

� De stekker niet met natte handen vastnemen! De 
kabel altĳd aan de stekker, niet aan de kabel uit-
trekken.

� De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan 
trekken of over rĳden; beschermen tegen scherpe 
hoeken, olie en hitte.

� Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel 
anders aan het eigenlĳke gebruiksdoel onttrek-
ken.

� Controleer voor ieder gebruik de stekker en de 
kabel.

� Bĳ beschadiging van het netsnoer onmiddellĳk de 
stekker uittrekken. Het apparaat nooit met 
beschadigd netsnoer gebruiken.
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� Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de 
stekker altĳd uitgetrokken zĳn.

� Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet 
het apparaat uitgeschakeld zĳn.

� Voor u de stekker uittrekt het apparaat altĳd uit-
schakelen.

� Apparaat bĳ het transport stroomloos schakelen.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwĳzingen
� Het apparaat moet op een vlakke, horizontale 

ondergrond staan en rondom vrĳ zĳn.
� Het apparaat mag niet in de buitenlucht gebruikt 

worden.
� Geen voorwerpen door het beschermrooster in 

het apparaat inbrengen.
� Voorwerpen die aangezogen kunnen worden (bv. 

gordĳnen, planten), mogen zich niet in de directe 
omgeving bevinden.

� Het apparaat nooit aan water of andere vloeistof-
fen blootstellen.

� Het apparaat mag niet in ruimtes met badkuip, 
douche of zwembassin noch in de buurt van was-
tafels of wateraansluitingen worden gebruikt.

� Houd er rekening mee dat de bewegende delen 
zich ook achter be- en ontluchtingsopeningen 
kunnen bevinden.

� Symbolen die zich op uw apparaat bevinden, 
mogen niet worden verwĳderd of afgedekt. Niet 
meer leesbare aanwĳzingen op het apparaat 
moeten onmiddellĳk worden vervangen.

Lees vóór de ingebruikname de gebruiks-
aanwĳzing en neem deze in acht.

GEVAAR! Levensgevaar door elektrische 
schokken! Het gebruik van deze variant 
buiten Zwitserland is om veiligheidsredenen 
niet toegestaan, er bestaat gevaar voor een 
elektrische schok c.q. brandgevaar.

De in Zwitserland verkochte variant van het apparaat 
mag uitsluitend in Zwitserland worden gebruikt, 
omdat deze voorzien is van een Zwitserse stekker.
U herkent de variant aan het artikelnummer op het 
apparaat (de handleiding bevat altĳd alle artikelnum-
mers):

� Artikelnummer Zwitserland: 482280
� Artikelnummer andere EU-landen: 482235

Uw apparaat in één oogopslag
Aanwĳzing: Hoe uw apparaat er daadwer-
kelĳk uitziet, kan van de afbeeldingen afwĳ-
ken.

► Overzicht – p. 2
1. Schakelknop
2. Timerknop
3. Bedieningspaneel
4. Ventilatorlichaam
5. Voorste basisplaat
6. Achterste basisplaat
7. Netsnoer

Leveringsomvang
� Torenventilator

� Basisplaat (bestaat uit 2 delen)
� Gebruiksaanwĳzing
� schroef

Uitpakken
– Haal alle onderdelen uit de verpakking.
– Controleer voor de montage of alle onderdelen 

aanwezig zĳn en niet defect zĳn.

Montage
► Montage – p. 3

– Leid het netsnoer (7) door de centrale opening en 
klem de voorste basisplaat (5) stevig vast op ach-
terste basisplaat (6), lĳn vervolgens de positie 
van de ventilatorbehuizing uit met de positie van 
de basisplaat en draai de schroeven van de 
basisplaat vast met een schroevendraaier.

– Leid het netsnoer door de opening in de basis-
plaat.

Gebruik
► Bediening – p. 3

– Steek de netstekker in een stopcontact dat vol-
doet aan de technische specificaties.

120 minuten-timer
► P. 3, punt 3

� [ON]: Timer aan
� [OFF]: Timer uit
� [30-60-90-120]: minuten
► P. 3, punt 4

� [OFF]: voor het uitschakelen van de ventilator
� Snelheidskeuze: Schakel de ventilator in door de 

snelheid te kiezen: [1] – laag, [2] – midden, [3] – 
hoog

� Zwenkfunctie [ ]: snelheden gemarkeerd 
met [ ] betekenen dat de zwenkfunctie is 
ingeschakeld.

Reiniging
GEVAAR! Voorzichtig; gevaar voor let-
sel! Ontkoppel voor onderhoudswerkzaam-
heden altĳd de verbinding met het elektrici-
teitsnet.

– Apparaat uitschakelen en de stekker uit het stop-
contact trekken.

– Maak de ventilator schoon met een zachte, voch-
tige doek. Dompel de ventilator niet onder in 
water.

Opslag, transport
Opslag

– Bewaar het apparaat en alle toebehoren op een 
droge, goed geventileerde plaats.

– Bescherm het apparaat en de toebehoren tegen 
vervuiling en corrosie tĳdens langdurige periodes 
van stilstand.

Transport
– Bĳ verzending indien mogelĳk de originele ver-

pakking gebruiken.
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Storingen en hulp
Indien iets niet functioneert…

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Ondeskun-
dig uitgevoerde reparaties kunnen ertoe lei-
den dat uw apparaat niet meer veilig functio-
neert. U brengt daarmee zichzelf en uw 
omgeving in gevaar.

Vaak zĳn het slechts kleine defecten die tot een sto-
ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande 
tabel voordat u zich tot de verkoper wendt. U 
bespaart zo veel moeite en eventueel ook kosten.

Fout/storing Oorzaak Oplossing
Apparaat werkt niet. Geen netspanning? Kabel, stekker, contactdoos en ze-

kering controleren.

Aansluitkabel defect? Contact opnemen met de verkoper.

Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u direct con-
tact op te nemen met de verkoper. Let op dat door 
onjuist uitgevoerde reparaties ook de aanspraak op 
garantie vervalt en evt. extra kosten worden bere-
kend.

Afvalverwĳdering
Afvalverwĳdering van het apparaat
Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-
bak betekent: batterĳen en accu’s, elektri-
sche en elektronische apparatuur mogen 
niet als huishoudelĳk afval worden afge-
voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-
delĳk zĳn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zĳn verplicht om oude elektrische 
apparaten, afgedankte batterĳen en accu’s geschei-
den van huishoudelĳk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te 
waarborgen. Informatie over teruggave is verkrĳg-
baar bĳ uw leverancier. De retourzending is gratis.

Batterĳen, oplaadbare batterĳen en lampen 
die niet vast in afgedankte elektrische appa-
ratuur zĳn ingebouwd en die kunnen worden 
verwĳderd zonder beschadigingen, moeten 
vóór afvalverwĳdering worden verwĳderd en afzon-
derlĳk worden afgevoerd. Lithiumbatterĳen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-
den toestand aan de inzamelpunten worden overge-
dragen. De batterĳen moeten altĳd worden beveiligd 
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.
Elke eindgebruiker is verantwoordelĳk voor het ver-
wĳderen van persoonlĳke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Afvalverwĳdering van de verpakking
De verpakking bestaat uit karton en uit dien-
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen, 
die gerecycled kunnen worden.

– Bied deze materialen ter recycling aan.

Technische gegevens
Artikelnummer 482235
Nominale spanning 230 V~, 50 Hz
Nominaal vermogen 40 W
Beschermingsklasse II
Afmetingen 22 × 22 × 80 cm

Informatie-eisen

Omschrĳving Symbool Waarde Eenheid
Maximaal ventilatordebiet F (3,1) m³/min
Opgenomen vermogen P (36,7) W
Bedrĳfswaarde SV (0,084) (m³/min)/W
Elektriciteitsverbruik in de stand-by-stand PSB - W
Geluidsvermogensniveau van de ventilator LWA (60,4) dB(A)
Maximale luchtsnelheid c (3,4) m/s
Meetnorm voor bedrĳfswaarde IEC 60879:1986+ (corr. 1992)
Contactgegevens voor nadere informatie Euromate GmbH 

Emil-Lux-Straße 1 
42929 Wermelskirchen 
GERMANY
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Innan du börjar…
Ändamålsenlig användning
Produkten är avsedd endast för icke-kommersiell 
användning som flyttbar fläkt.
Produkten är inte avsedd för professionellt bruk. 
Allmänna föreskrifter om olycksförebyggande samt 
bifogade säkerhetsanvisningar måste följas.
Genomför endast de arbeten som beskrivs i den här 
bruksanvisningen. Produkten får inte användas för 
några andra ändamål. Tillverkaren ansvarar inte för 
skador som uppstår på grund av felaktig användning.

Symbolers innebörd
Säkerhetsanvisningar och andra anvisningar är 
tydligt märkta i bruksanvisningen. Följande symboler 
används:

FARA! Omedelbar livsfara och 
skaderisk! En omedelbart farlig situation 
som leder till dödsfall eller svåra 
personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och 
skaderisk! En allmänt farlig situation som 
kan leda till dödsfall eller svåra 
personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig 
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk för apparatskador! En 
situation som kan leda till materiella skador.

Märk: Information som ska ge en bättre 
förståelse av olika processer.

För din egen säkerhet
Allmänna säkerhetsanvisningar

� För att kunna använda produkten på ett säkert 
sätt är det viktigt att du läser igenom och förstår 
den här bruksanvisningen före den första 
användningen.

� Beakta alla säkerhetsanvisningar! Om 
säkerhetsanvisningarna inte beaktas utsätter du 
dig själv och andra personer för fara.

� Spara alla bruks- och säkerhetsanvisningar för 
framtida bruk.

� Om du säljer eller ger bort produkten ska du alltid 
även vidarebefordra den här bruksanvisningen.

� Produkten får endast användas om den fungerar 
som den ska. Om produkten eller någon del av 
den är defekt måste enheten tas ur drift och 
bortskaffas korrekt.

� Produkten får inte användas i explosiva miljöer 
eller i närheten av brandfarliga vätskor eller 
gaser!

� När enheten är frånslagen ska den alltid säkras 
så att den inte kan slås på av misstag.

� Använd inte enheten om strömbrytaren inte 
fungerar korrekt.

� Produkten ska förvaras åtkomligt för barn! 
Förvara produkten utom räckhåll för barn eller 
obehöriga personer.

� Överbelasta inte produkten. Använd produkten 
endast för de ändamål som den är avsedd för.

� Arbeta försiktigt och endast om du befinner dig i 
god fysisk kondition: trötthet, sjukdom, 
alkoholkonsumtion eller påverkan av läkemedel 
och droger gör att du inte kan använda produkten 
på ett säkert sätt.

� Denna produkt är inte avsedd att användas av 
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga och/eller av 
personer som saknar kunskap om produkten, 
såvida de inte hålls under uppsikt av en person 
som ansvarar för deras säkerhet och ger 
instruktioner om hur produkten ska användas.

� Se till att barn inte leker med produkten.
� Beakta alltid gällande nationella och 

internationella säkerhets-, hälso- och 
arbetsföreskrifter.

Elsäkerhet
� Enheten får endast anslutas till ett uttag med 

korrekt installerad skyddskontakt.
� Enheten ska säkras med en jordfelsbrytare (FI-

brytare) med en läckström på högst 30 mA.
� Kontrollera att nätanslutningen motsvarar 

enhetens anslutningsspecifikationer innan du 
ansluter den.

� Enheten får endast användas inom de angivna 
gränserna för spänning och effekt (se typskylt).

� Ta inte på nätkontakten med fuktiga händer! Dra 
inte ut nätkontakten från kabeln, utan bara från 
själva kontakten.

� Nätkabeln får inte krökas, klämmas, slitas sönder 
eller köras över; skydda den mot vassa kanter, 
olja och värme.

� Lyft inte enheten från kabeln och använd inte 
kabeln för andra ändamål.

� Kontrollera kabeln och stickkontakten före varje 
användning.

� Om nätkabeln är skadad ska du omedelbart dra ut 
nätkontakten. Använd aldrig enheten om 
nätkontakten är skadad.

� När enheten inte används ska nätkontakten dras 
ut.

� Kontrollera att enheten är frånslagen innan du 
kopplar in nätkontakten.

� Slå alltid från enheten innan du drar ut 
nätkontakten.

� Koppla enheten från strömmen under transport.
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Apparatspecifika säkerhetsanvisningar
� Produkten måste stå på ett underlag som är jämnt 

och vågrätt runtom.
� Apparaten får inte användas utomhus.
� För aldrig in föremål i produkten genom gallret.
� Föremål som kan dras in (t.ex. Draperier, växter) 

får inte befinna sig i den omedelbara närheten.
� Utsätt aldrig produkten för vatten eller andra 

vätskor.
� Produkten får inte användas i utrymmen med 

badkar, dusch eller simbassäng, ej heller i 
närheten av tvättställ eller vattenanslutningar.

� Tänk på att roterande delar även kan finnas 
bakom luftnings- och ventilationsöppningar.

� Symboler på produkten får inte tas bort eller 
täckas över. Oläsliga anvisningar på produkten 
måste omedelbart bytas ut.

Läs och beakta bruksanvisningen före 
användning.

FARA! Livsfara p.g.a. elstötar! Det är av 
säkerhetsskäl inte tillåtet att använda denna 
variant utanför Schweiz, risk för elstötar 
resp. brand.

Den variant av produkten som säljs i Schweiz får 
användas enbart i Schweiz, eftersom den är försedd 
med Schweiz-kontakt.
Man känner igen varianten på artikelnumret på 
produkten (anvisningen innehåller alltid alla 
artikelnummer):

� Artikelnummer Schweiz: 482280
� Artikelnummer andra EU-länder: 482235

Produkten i översikt
Märk: Det faktiska utseendet hos din 
produkt kan avvika från illustrationerna.

► Översikt – sid. 2
1. Manöverknapp
2. Timer-knapp
3. Manöverpanel
4. Fläktstomme
5. Främre bas
6. Bakre bas
7. Nätkabel

Leveransomfattning
� Tornfläkt
� Bas (bestående av 2 delar)
� Bruksanvisning
� Skruv

Uppackning
– Ta ur alla delar ur förpackningen.
– Kontrollera före monteringen att alla delar finns 

med och är intakta.

Montering
► Montering – sid. 3

– Led in nätkabeln (7) genom mittenhålet och kläm 
ihop den främre basen (5) med den bakre (6), 
rikta sedan in fläktstommens position med 
basens, och dra åt basens skruvarna med en 
skruvmejsel.

– Led in nätkabeln genom spalten i basen.

Drift
► Användning – sid. 3

– Anslut nätkontakten till ett uttag som motsvarar de 
tekniska specifikationerna.

120-minuters-timer
► Sid. 3, punkt 3

� [ON]: Timer på
� [OFF]: Timer av
� [30-60-90-120]: minuter
► Sid. 3, punkt 4

� [OFF]: för att stänga av fläkten
� Val av hastighet: Sätt på fläkten genom att välja 

varvtal: [1] – lågt, [2] – medel, [3] – högt
� Swing [ ]: Hastigheter märkta med [ ] 

betyder att swing-funktionen är på.

Rengöring
FARA! Se upp, risk för personskador! 
Lossa alltid förbindningen till elnätet före 
underhållsarbete.

– Stäng av produkten och dra ur kontakten.
– Rengör fläkten med en mjuk, fuktig trasa. Doppa 

inte fläkten i vatten.

Förvaring, transport
Förvaring

– Förvara produkten och alla tillbehörsdelar på en 
torr, välventilerad plats.

– Skydda produkten och dess tillbehör mot smuts 
och korrosion vid längre stilleståndstider.

Transport
– Använd om möjligt originalemballaget vid 

transport.

Störningar och hjälp
Om något inte fungerar…

FARA! Risk för personskador! Felaktiga 
reparationer kan leda till att produkten inte 
längre arbetar säkert. Du själv och din 
omgivning utsätts då för fara.

Ofta är det små fel som leder till en störning. I regel 
kan man åtgärda dessa på egen hand. Se först efter 
i tabellen nedan innan du kontaktar återförsäljaren. 
Det sparar jobb och eventuella kostnader.

Fel/störning Orsak Åtgärd
Produkten går inte. Ingen nätspänning? Kontrollera kabel, kontakt, uttag och 

säkring.

Defekt anslutningskabel? Kontakta återförsäljaren.
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Om du själv inte kan åtgärda ett fel ska du vända dig 
direkt till återförsäljaren. Tänk på att garantin upphör 
att gälla vid felaktiga reparationer och att 
extrakostnader kan uppstå för din del.

Bortskaffande
Bortskaffa produkten
Symbolen med en överstruken soptunna 
betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och 
elektronikapparater får inte kastas i 
hushållssoporna. De kan innehålla miljö- och 
hälsofarliga ämnen.
Konsumenterna är skyldiga att bortskaffa uttjänta 
elapparater, uttjänta batterier och ackumulatorer till 
återvinningscentral för säkerställande av korrekt 
hantering. Information om återlämnandet erhålls av 
säljaren. Återtagandet är kostnadsfritt.

Batterier, ackumulatorer och lampor som 
inte är fast monterade i uttjänta elprodukter 
och som kan tas ur icke-förstörande måste 
tas ur och bortskaffas separat före 
bortskaffning. Litiumbatterier och batteripaket för alla 
system ska lämnas in till återvinning endast i urladdat 
skick. Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning 
genom att man tejpar över polerna.
Alla slutanvändare är skyldiga att själva se till att 
radera personuppgifter från uttjänta, skrotmässiga 
apparater.

Bortskaffa förpackningen
Förpackningen består av kartongpapper 
och plastdetaljer med motsvarande 
märkning, vilka alla kan återvinnas.

– Lämna de olika materialen på 
respektive plats i återvinningsstationen.

Tekniska specifikationer
Artikelnummer 482235
Märkspänning 230 V~, 50 Hz
Märkeffekt 40 W
Skyddsklass II
Mått 22 × 22 × 80 cm

Informationskrav

Beteckning Symbol Värde Enhet
Max. volymflöde F (3,1) m³/min
Fläkteffektförbrukning P (36,7) W
Serviceförhållande SV (0,084) (m³/min)/W
Effektförbrukning i standby-läge PSB - W
Fläktljudeffektnivå LWA (60,4) dB(A)
Max. lufthastighet c (3,4) m/s
Mätstandard för bestämning av serviceförhållandet IEC 60879:1986+ (corr. 1992)
Kontaktadress för ytterligare information Euromate GmbH 

Emil-Lux-Strasse 1 
42929 Wermelskirchen 
TYSKLAND
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Ennen aloittamista…
Määräystenmukainen käyttö
Laite on tarkoitettu ainoastaan ei-ammattimaiseen 
käyttöön siirrettävänä tuulettimena.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikäyttöön. Yleiset 
hyväksytyt tapaturmanestomääräykset ja oheiset 
turvallisuusohjeet on huomioitava.
Suorita ainoastaan töitä, jotka on kuvattu tässä 
käyttöohjeessa. Kaikki muu käyttö on kiellettyä 
väärinkäyttöä. Valmistaja ei vastaa väärinkäytöstä 
aiheutuvista vaurioista.

Mitä tarkoittavat käytetyt merkit?
Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty näkyvästi 
käyttöohjeeseen. Käytössä ovat seuraavat 
tunnusmerkit:

VAARA! Välitön hengen- tai 
loukkaantumisvaara! Välitön vaaratilanne, 
joka johtaa kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen.

VAROITUS! Todennäköinen hengen- tai 
loukkaantumisvaara! Yleinen 
vaaratilanne, joka voi johtaa kuolemaan tai 
vakavaan loukkaantumiseen.

VARO! Mahdollinen 
loukkaantumisvaara! Vaaratilanne, joka 
voi johtaa loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara! 
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan 
toimenpiteiden parempaa ymmärtämistä 
varten.

Turvallisuuttasi varten
Yleiset turvallisuusohjeet

� Turvallista käyttöä varten tämän laitteen käyttäjän 
täytyy lukea ja ymmärtää tämän käyttöohjeen 
sisältämät ohjeet.

� Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! 
Turvallisuusohjeiden noudattamattomuudella 
vaarannat itseäsi ja muita.

� Pidä käyttöohje tallessa myöhempää tarvetta 
varten.

� Mikäli myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle 
henkilölle, on käyttöohje luovutettava laitteen 
mukana.

� Laitetta saa käyttää vain sen ollessa 
moitteettomassa kunnossa. Jos jokin laitteen 
osista viallinen, täytyy laite poistaa käytöstä ja 
hävittää asiaankuuluvasti.

� Älä käytä laitetta räjähdysvaarallisissa tiloissa tai 
syttyvien nesteiden tai kaasujen lähettyvillä!

� Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta 
päällekytkemiseltä.

� Älä käytä laitteita, joiden virtakytkin ei ole 
kunnossa.

� Pidä laite pois lasten ulottuvilta! Säilytä laitetta 
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkilöiltä.

� Älä ylikuormita laitetta. Käytä laitetta vain sille 
määrättyyn tarkoitukseen.

� Työskentele laitteella aina varoen ja hyvässä 
kunnossa ollessa: Väsymys, sairaus, alkoholin 
nautinto, lääkkeiden ja huumeiden vaikutus on 
vastuutonta, koska et voi hallita laitetta 
turvallisesti.

� Tätä laitetta ei tarkoitettu henkilöille (lapset 
mukaan luettuina), joiden fyysiset, 
aistimukselliset tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja 
tai joiden kokemukset ja/tai tiedot laitteen 
käytöstä puuttuvat, paitsi jos he ovat laitteen 
turvallisuudesta vastuullisen henkilön alaisina tai 
ovat saaneet opastusta laitteen käytöstä.

� Varmista, että lapset eivät pysty leikkimään 
laitteella.

� Kansallisia ja kansainvälisiä turvallisuus-, 
terveys- ja työturvallisuussäädöksiä on aina 
noudatettava.

Sähköturvallisuus
� Laitteen saa liittää vain maadoitettuun 

pistorasiaan.
� Käytössä täytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-

kosketin), jossa vikavirta ei saa ylittää 30 mA.
� Ennen laitteen kytkemistä täytyy varmistaa, että 

verkkoliitäntä vastaa laitteen arvoja.
� Laitetta saa käyttää vain ilmoitetulla jännitteellä ja 

teholla (katso tyyppikilpi).
� Älä koske virtapistokkeeseen märin käsin! Irrota 

pistoke irti pistorasiasta aina pistokkeesta kiinni 
pitämällä, älä vetämällä kaapelista.

� Älä taita, väännä, purista tai revi tai yliaja 
kaapelia, suojaa teräviltä reunoilta, öljyltä ja 
kuumudelta.

� Älä kanna laitetta kaapelista tai käytä kaapelia 
muuhun tarpeeseen.

� Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen käyttöä.
� Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pistoke heti 

pistorasiasta. Älä koskaan käytä laitetta viallisella 
kaapelilla.

� Kun laitetta ei käytetä, täytyy kaapeli irrottaa 
pistorasiasta.

� Varmista ennen pistorasiaan liittämistä, että laite 
on kytketty pois päältä.

� Kytke laite pois päältä aina ennen pistorasiasta 
irrottamista.

� Kytke laite pois päältä sitä kuljetettaessa.
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Laitekohtaiset turvallisuusohjeet
� Laitteen ympäristön täytyy olla vapaa, ja sen 

täytyy seistä vaakasuoralla alustalla.
� Laitetta ei saa käyttää ulkona.
� Älä koskaan vie esineitä laitteeseen suojaritilän 

läpi.
� Lähiympäristössä ei saa olla sellaisia esineitä 

(esim. verhot, kasvit), jotka voivat takertua 
tuulettimeen.

� Älä koskaan altista laitetta vedelle tai muille 
nesteille.

� Laitetta ei saa käyttää tiloissa, joissa on 
kylpyamme, suihku tai uima-allas eikä vesialtaan 
tai vesiliittymien lähettyvillä.

� Ota huomioon, että ilman tulo- ja poistoaukkojen 
takana voi olla myös liikkuvia osia.

� Laitteeseen kiinnitettyjä merkkejä ei saa poistaa 
eikä peittää. Laitteessa olevat lukukelvottomiksi 
muuttuneet ohjeet pitää vaihtaa välittömästi.

Lue käyttöohje ennen käyttöönottoa ja 
noudata sen ohjeita.

VAARA! Sähköiskun aiheuttama 
hengenvaara! Tämän mallin käyttö on 
kielletty Sveitsin ulkopuolella 
turvallisuussyistä, sähköiskun tai tulipalon 
vaara.

Laitteen Sveitsissä myytävää mallia saa käyttää 
ainoastaan Sveitsissä, sillä se on varustettu 
sveitsiläisellä pistokkeella.
Tunnistat mallin laitteessa olevasta tuotenumerosta 
(ohje sisältää aina kaikki tuotenumerot):

� Tuotenumero Sveitsissä: 482280
� Tuotenumero muissa EU-maissa: 482235

Laitteen yleiskuvaus
Vihje: Laitteesi ulkonäkö voi poiketa 
kuvista.

► Yleiskatsaus – siv. 2
1. Kytkentänappi
2. Ajastinnappi
3. Ohjaustaulu
4. Tuulettimen runko
5. Etummainen perusta
6. Takimmainen perusta
7. Virtakaapeli

Toimituksen sisältö
� Tornituuletin
� Perusta (koostuu 2 osasta)
� Käyttöohje
� Ruuvi

Pakkauksesta purkaminen
– Poista kaikki osat pakkauksesta.
– Tarkasta ennen kokoamista, että kaikki osat ovat 

tallella ja ehjiä.

Asennus
► Asennus – siv. 3

– Vie virtakaapeli (7) keskimmäisen aukon läpi ja 
kiinnitä etummainen perusta (5) takimmaiseen 
perustaan (6), suuntaa sitten tuulettimen rungon 
paikka perustan asentoon nähden ja kiinnitä 
perustan ruuvit ruuvimeisselillä.

– Vie virtakaapeli perustassa olevan raon läpi.

Käyttö
► Käyttö – siv. 3

– Liitä virtapistoke teknisten tietojen mukaiseen 
pistorasiaan.

120 minuutin ajastin
► Siv. 3, kohta 3

� [ON]: Ajastin päälle
� [OFF]: Ajastin pois päältä
� [30-60-90-120]: Minuutit
► Siv. 3, kohta 4

� [OFF]: tuulettimen sammutus
� Nopeuden valinta: Kytke tuuletin päälle 

valitsemalla käyntinopeuden: [1] – pieni, [2] – 
keskisuuri, [3] – suuri

� Värähtely [ ]: Nopeuksissa, joissa on 
merkintä [ ], on värähtelytoiminto.

Puhdistus
VAARA! Varo, tapaturmavaara! 
Huoltotöissä katkaise aina yhteys 
virtaverkkoon.

– Sammuta laite ja vedä virtapistoke.
– Puhdista tuuletin pehmeällä, kostealla liinalla. Älä 

upota tuuletinta veteen.

Säilytys, kuljetus
Säilytys

– Säilytä laite ja kaikki tarvikeosat kuivassa tilassa, 
jossa on hyvä ilmanvaihto.

– Suojaa laite ja sen tarvikkeet pitempien 
käyttötaukojen aikana lialta ja ruostumiselta.

Kuljetus
– Käytä lähetyksessä mahdollisuuksien mukaan 

alkuperäistä pakkausta.

Häiriöt ja ohjeet
Jos jokin ei toimi…

VAARA! Tapaturmavaara! Virheelliset 
korjaukset voivat aiheuttaa sen, että laite ei 
toimi enää turvallisesti. Vaarannat näin itsesi 
ja ympäristösi turvallisuuden.

Häiriön aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt 
useimmiten korjaamaan ne itse. Katso ensin 
seuraavasta taulukosta, ennen kuin käännyt 
jälleenmyyjän puoleen. Näin säästät turhaa vaivaa ja 
mahdollisesti myös kustannuksia.

Vika/häiriö Syy Korjaus
Laite ei toimi. Saako se virtaa? Tarkasta johto, pistoke, pistorasia ja 

sulake.
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Jos et voi itse korjata häiriötä, käänny suoraan 
laitteen myyjän puoleen. Ota huomioon, että 
asiattomat korjaukset mitätöivät myös takuun ja 
sinulle aiheutuu lisäkustannuksia.

Hävittäminen
Laitteen hävittäminen
Yliviivatun roskasäiliön symboli tarkoittaa: 
Paristoja, akkuja, sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita ei saa laittaa 
kotitalousjätteen joukkoon. Ne voivat 
sisältää ympäristölle ja terveydelle haitallisia 
aineita.
Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan käytetyt 
sähkölaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajätteestä 
erillään viralliseen keräyspaikkaan, jotta niiden 
asianmukainen käsittely on varmistettu. 
Keräyspaikkaan tuomista koskevaa tietoa saat 
omalta myyjältäsi. Palautus on maksutonta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu 
sähkölaitteisiin kiinteästi ja jotka on 
mahdollista irrottaa laitetta rikkomatta, on 
poistettava laitteesta ennen hävittämistä ja 
toimitettava erilliseen keräyspisteeseen. Kaikkien 
laitteistojen litiumakut ja akut saa toimittaa 
keräyspisteeseen vain varaamattomassa tilassa. 
Paristojen navat ovat peitettävä teipillä, jotta ei pääse 
syntymään oikosulkua.
Jokainen loppukäyttäjä vastaa itse hävitettävässä 
laitteessa olevien henkilökohtaisten tietojen 
poistamisesta.

Pakkauksen hävittäminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja 
vastaavasti merkityistä muoviosista, mitkä 
voidaan antaa kierrätettäviksi.

– Vie nämä materiaalit kierrätettäväksi.

Tekniset tiedot
Tuotenumero 482235
Nimellisjännite 230 V~, 50 Hz
Nimellisteho 40 W
Suojausluokka II
Mitat 22 × 22 × 80 cm

Tietopyynnöt

Nimitys Symboli Arvo Yksikkö
Enimmäisilmavirta F (3,1) m³/min
Puhaltimen ottoteho P (36,7) W
Käyttöarvo SV (0,084) (m³/min)/W
Virrankulutus valmiustilassa PSB - W
Puhaltimen äänitehotaso LWA (60,4) dB(A)
Maksimaalinen ilman nopeus c (3,4) m/s
Käyttöarvon määrityksen mittausstandardi IEC 60879:1986+ (corr. 1992)
Yhteystiedot lisätietoja varten Euromate GmbH 

Emil-Lux-Straße 1 
42929 Wermelskirchen 
GERMANY

Liitäntäjohto viallinen? Ota yhteyttä jälleenmyyjään.

Vika/häiriö Syy Korjaus
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Жұмыс алдында…
Қолдану мақсаты
Құрылғы мобильді желдеткіш ретінде тұрмыстық 
пайдалануға ғана арналған.
Құрылғы өнеркəсіптік пайдалануға арналмаған. 
Жазатайым оқиғадан сақтандыратын жалпы ере-
желерді жəне қауіпсіздік техникасы бойынша 
берілген нұсқауларды ұстанған жөн.
Пайдалану бойынша осы нұсқаулықта көрсетілген 
əрекетті ғана жүзеге асыру қажет. Кез келген өзгеше 
пайдалану тыйым салынған қате қолданыс болып 
есептеледі. Өндіруші мұндай қолданыс нəтижесінен 
туындаған зақымдар үшін жауапкершілік көтермейді.
Қолданылған белгілер нені білдіреді?
Қауіп туралы ескертулер мен нұсқаулар пайда-
лану бойынша нұсқаулықта анық көрсетілген. 
Келесі белгілер пайдаланылады:

ҚАУIП! Өмірге төнетін тікелей қауіп 
немесе жарақат алу қаупі! Өлімге 
немесе ауыр жарақатқа алып келетін тіке-
лей қауіпті оқиға.

ЕСКЕРТУ! Өмірге төнуі мүмкін қауіп 
немесе жарақат алу қаупі! Өлімге 
немесе ауыр жарақатқа алып келетін 
жалпы қауіпті оқиға.

АБАЙ БОЛЫҢЫЗ! Жарақат алу қаупі 
туындауы мүмкін! Жарақаттарға алып 
келуі мүмкін қауіпті оқиға.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! Құрылғының 
зақымдалу қаупі бар! Материалдық 
шығынға алып келуі мүмкін оқиға.

Нұсқау: Процестерді жақсырақ түсіну 
үшін берілген ақпарат.

Сіздің қауіпсіздігіңіз үшін
Қауіпсіздік бойынша жалпы нұсқаулар

� Құралды сенімді пайдалану үшін қолданушы 
алғаш қолданар алдында пайдалану жөнінде 
осы нұсқаулықты оқып шығуы керек.

� Қауіпсіздік шаралары бойынша барлық нұсқау-
ларды орындаңыз! Егер қауіпсіздік шараларын 
сақтау бойынша нұсқауларды ескермесеңіз, 
өзіңіз бен басқаларға қауіп төндіресіз.

� Пайдалану бойынша нұсқаулық пен қауіпсіздік 
бойынша нұсқауларды болашақта пайдалану 
үшін сақтап қойыңыз.

� Егер құрылғыны сатсаңыз немесе оны біреуге 
берсеңіз, оған міндетті түрде пайдалану бой-
ынша нұсқаулықты қоса беріңіз.

� Аспапты тек ақаусыз күйде қолдану рұқсат 
етіледі. Құрылғы немесе оның бір бөлігі бүлін-
ген жағдайда оны қолданыстан шығарып, ұйға-
рымдарға сəйкес кəдеге жарату қажет.

� Аспапты жарылыс қауіпті жағдайдағы жай-
ларда, сонымен қатар, жанғыш сұйықтықтар 
мен газдардың жанында қолданбаңыз.

� Өшірілген құрылғыны кездейсоқ қосылудан 
бұғаттау қажет.

� Ажыратқышы дұрыс жұмыс істемейтін аспап-
тарды пайдаланбаңыз.

� Құрылғыға балаларды жақындатпаңыз! 
Құрылғыны балалардың жəне басқа тұлғалар-
дың қолы жетпейтін жерде сақтаңыз.

� Құрылғыны асыра жүктемеңіз. Құрылғыны тек 
тағайындалған мақсатта қолданыңыз.

� Жұмыс істегенде сақ болу жəне жақсы күйде 
болу қажет: Шаршаған, ауырған, алкогольден 
немесе есірткіден мастанған күйде, сондай-ақ 
дəрі-дəрмектер əсер еткенде Сіз бұйымды 
қауіпсіз пайдалана алмайсыз.

� Дене, сезім немесе ақыл-ой қабілеттері шекте-
улі тұлғалар (балаларды қосқанда)/тəжірибесі 
жəне/немесе білімі жеткіліксіз адамдар олардың 
қауіпсіздігіне жауапты тұлғалардың қарауында 
болмаған немесе сондай тұлғадан құрылғыны 
пайдалану бойынша нұсқау алмаған жағдайда 
құрылғыны пайдаланбауы тиіс.

� Балаларға аспаппен ойнауға жол бермеңіз.
� Əрдайым қолданыстағы ұлттық жəне халықа-
ралық қауіпсіздік техникасының талаптарын, 
сондай-ақ денсаулық сақтау жəне еңбек нор-
маларын орындау қажет.

Электрлік қауіпсіздік
� Аспапты дұрыс қорғалатын байланыспен жаб-
дықталған ашалы розеткаға ғана қосуға рұқсат 
етіледі.

� Құралды 30 мА шамасынан аспайтын ток 
шыққан кезде жұмыс істеп кететін дифферен-
циалды автомат арқылы қосқан дұрыс.

� Аспапты желіге қосар алдында желідегі электрмен 
жабдықтаудың аспапты электрмен қоректендіру 
талаптарына сəйкес келетіндігіне көз жеткізу қажет.

� Кернеу, қуаттылық жəне номиналды айналу жыл-
дамдығы тақтайшада көрсетілген негізгі техникалық 
деректердің рұқсат етілген ең жоғарғы мөлшерінен 
аспаған кезде ғана аспапты қолдануға болады.

� Желілік ашаны сулы қолмен ұстауға бол-
майды! Желілік ашаны кабелінен емес, аша-
сынан тартқан дұрыс.

� Желілік кабельді майыстырмаңыз, қыспаңыз, 
жұлқыламаңыз жəне кабельдің үстінен жүр-
меңіз; өткір, майлы жəне ыстық заттарды қол-
данғанда, абай болыңыз.

� Аспапты кабельден ұстап тұрып көтермеңіз; 
кабельді өзіне белгіленбеген мақсатта пайда-
ланбаңыз.

� Əрбір пайдаланар алдында істікшені жəне 
кабельді тексеріңіз.

Пайдалану жөніндегі нұсқаулық
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� Қуат сымы бүлінген кезде штепсель ашасын 
суырып алып, оны желіден ажыратыңыз. Бүлін-
ген желілік кабельді ешқашан пайдаланбаңыз.

� Егер аспап пайдаланылмаса, ол əрқашан желі-
ден ажыратылып тұруы тиіс.

� Аспапты электрлік қуат көзіне қосар алдында 
оның өшіп тұрғанына көз жеткізіңіз.

� Ашалы розеткадан ажыратар алдында 
аспапты алдын ала өшіріңіз.

� Аспапты тасымалдаған кезде тогы өшіріледі.
Осы құрылғыға арналған қауіпсіздік 
бойынша нұсқаулар

� Құрылғы барлық жақтарынан кедергісіз тегіс 
жəне көлденең бетке орнатылуы тиіс.

� Құрылғыны ашық ауада пайдалануға болмайды.
� Қорғаныш тор арқылы заттардың түспеуіне 
жол бермеңіз.

� Тартып алынуы мүмкін заттар (мысалы, перде-
лер, өсімдіктер), құрылғының тікелей айнала-
сында орналаспауы тиіс.

� Ешбір жағдайда құрылғыға судың немесе басқа 
сұйықтықтардың тиюіне жол бермеу керек.

� Құрылғыны ванна, душ немесе бассейні бар бөл-
мелерде, сондай-ақ қол жуғыштар немесе су келіп 
тұрған жерлерге жақын пайдалануға болмайды.

� Жылжымалы бөлшектер желдету жəне ауасы-
здандыруға арналған саңылауларда да болуы 
мүмкін екендігін ескеріңіз.

� Құрылғыда орналасқан белгілерді өшірмеңіз жəне 
жаппаңыз. Құрылғыдағы оқылмайтын нұсқау-
ларды жедел түрде жаңаларымен ауыстырыңыз.

Қолданысқа енгізу алдында пайдалану 
бойынша нұсқаулықты оқып, ондағы 
ұсыныстарды ескеріңіз.

ҚАУIП! Электр тогынан зақымдану 
қаупі бар! Құрылғының осы нұсқасын 
Швейцариядан тыс жерде пайдалану 
қауіпсіздік техникасы тұрғысынан рұқсат 
етілмейді, ток соғу немесе өрт қаупі бар.

Швейцарияда сатуға арналған құрылғылар тек 
Швейцарияда қолданылуы тиіс, себебі олар швей-
цариялық ашалармен жабдықталған.
Нұсқасы құрылғының артикул нөмірінде көрсетілген 
(нұсқаулық барлық артикул нөмірлерін қамтиды):

� Швейцария үшін артикул нөмірі: 482280
� ЕО басқа елдері үшін артикул нөмірі: 482235

Құрылғының жалпы көрінісі
Нұсқау: Аспабыңыздың іс-жүзіндегі 
көрінісі суреттегіден ерекшеленуі мүмкін.

► Шолу – 2-бет.
1. Қосу түймесі
2. Таймер түймесі
3. Басқару панелі
4. Желдеткіш корпусы
5. Алдыңғы қойғыш
6. Артқы қойғыш
7. Желілік кабель
Жеткізілім көлемі

� Мұнаралы желдеткіш

� Негіз (2 бөліктен тұрады)
� Пайдалану жөніндегі нұсқаулық
� бұранда

Орауыштан шығару
– Барлық бөліктерді орауыштан шығарыңыз.
– Құрастыру алдында барлық бөліктердің бар 
болғанын жəне бұзылмағанын тексеріңіз.

Монтаждау
► Монтаждау – 3-бет.

– Желілік кабельді (7) орталық саңылау арқылы 
өткізіп, алдыңғы қойғышты (5) артқы қойғышпен (6) 
мықтап біріктіріңіз, содан кейін желдеткіш корпусы-
ның күйін қойғыш күйімен туралап, қойғыш бұран-
даларын бұрауышпен бұрап бекітіңіз.

– Желілік кабельді қойғыш қуысы арқылы өткізіңіз.

Қолдану
► Пайдалану – 3-бет.

– Желілік ашаны техникалық сипаттамаларға 
сəйкес келетін розеткаға салыңыз.

120 минуттық таймер
► 3-бет., 3-тармақ

� [ON]: таймер қосулы
� [OFF]: таймер өшірулі
� [30-60-90-120]: минут
► 3-бет., 4-тармақ

� [OFF]: желдеткішті өшіру үшін
� Жылдамдықты таңдау: желдеткішті айналу 
жиілігін таңдау арқылы қосыңыз: [1] – 
төмен, [2] – орташа, [3] – жоғары

� Тербеліс [ ]: [ ] деп белгіленген жыл-
дамдықтар тербеліс функциясының қосулы 
екендігін көрсетеді.

Тазалау
ҚАУIП! Абайлаңыз, жарақаттану қаупі 
бар! Техникалық қызмет көрсету жұмы-
старының алдында əрдайым қуат 
желісімен байланысты ажыратыңыз.

– Құрылғыны өшіріп, желілік ашаны суырып алыңыз.
– Желдеткішті жұмсақ, ылғалды шүберекпен 
тазалаңыз. Желдеткішті суға батырмаңыз.

Сақтау, тасымалдау
Сақтау

� Құрылғыны жəне толымдауыштарды құрғақ, 
жақсы желдетілетін жерде сақтау керек.

� Ұзақ уақытқа қолданыстан шығарған кезде 
құрылғы мен толымдауыштарды кір мен тоттан 
қорғап қойыңыз.

Тасымалдау
– Тасымалдау үшін мүмкіндігінше түпнұсқа 
орамды пайдаланыңыз.
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Ақаулықтар жəне оларды жою 
тəсілдері
Ақаулықтар орын алған жағдайда…

ҚАУIП! Жарақат алу қаупі бар! 
Құрылғыға тиісті деңгейде жүргізілмеген 
жөндеу жұмыстары құрылғының бұдан 
былай қауіпсіз қызмет істемеуіне əкелуі 
мүмкін. Сондай-ақ, пайдаланушы өзіне 
жəне өз айналасына қауіп төндіреді.

Тіпті шағын қателердің өзі ақауларға жиі əкеледі. 
Əдетте, көптеген ақауларды пайдаланушы өз 
бетімен жоя алады. Сатушыға хабарласудан 
бұрын, төменде келтірілген кестемен танысыңыз. 
Бұл артық жұмысты жəне ықтимал шығындарды 
болдырмауға мүмкіндік береді.

Қате/ақаулық Себебі Жою бойынша шаралар
Құрылғы жұмыс істемейді. Желіде кернеу жоқ па? Кабельді, ашаны, штепсельді ро-

зетканы жəне сақтандырғышты 
тексеріңіз.

Қосу кабелі ақаулы ма? Сатушыға хабарласыңыз.

Егер қатені өз күшіңізбен жою мүмкін болмаса, тікелей 
сатушыға хабарласыңыз. Назар аударыңыз! Тиісті 
жолмен орындалмаған жөндеу кепілдіктің жойылуына 
əкеледі жəне қосымша шығындар тудыруы мүмкін.

Кəдеге жарату
Құрылғыны кəдеге жарату
Айқас сызығы бар қоқыс себетінің белгісі 
төмендегіні білдіреді: Батареялар мен 
аккумуляторларды, электрлік жəне элек-
трондық құрылғыларды тұрмыстық 
қоқыспен бірге тастауға болмайды. Олар-
дың құрамында қоршаған орта мен денсаулық 
үшін зиянды заттар болуы мүмкін.
Тұтынушы тиісті қайта өңдеуді қамтамасыз ету үшін 
ескі электрлік құрылғыларды, құрылғы батареяла-
рын жəне аккумуляторларды тұрмыстық қоқыстан 
бөлек, ресми қоқыс жинау орнына кəдеге жарату 
үшін жауапты. Қайтару туралы ақпаратты сатушы-
дан алуға болады. Қайтару үшін ақы алынбайды.

Ескі электрлік құрылғыларға берік орнатыл-
маған батареялар мен аккумуляторларды 
кəдеге жаратпас бұрын құрылғыдан шығару 
жəне бөлек кəдеге жарату керек. Барлық жүй-
елердің литий батареялары мен аккумуляторларын 
кері қабылдау орындарына тек заряды таусылған 
күйде апарыңыз. Батареяларды əрдайым полюстерін 
жапсыру арқылы қысқа тұйықталудан қорғаңыз.
Əр ақырғы пайдаланушы кəдеге жаратылатын 
ескі құрылғылардағы жеке деректерді жою үшін 
өзі жауапты болады.

Орамды кəдеге жарату
Орам қайта өңдеуге жіберілуі мүмкін кар-
тоннан жəне сəйкес белгіленген пластик-
тен тұрады.

– Бұл материалдардың қайта өңдеуге 
жіберілуін қадағалаңыз.

Техникалық сипаттамалар
Артикул нөмірі 482235
Номиналды кернеу 230 V~, 50 Hz
Номиналды қуат 40 W
Қорғаныс класы II
Габариттік өлшемдері 22 × 22 × 80 cm

Ақпаратты сұрату
Атауы Белгі Мағынасы Бірлік
Ең жоғары көлемді шығын F (3,1) м³/мин
Желдеткіштің тұтыну қуаты P (36,7) Вт
Көлемді ПƏК (көлемді шығынның тұтыну қуатына 
қатынасы)

SV (0,084) (м³/мин)/Вт

Дайындық күйіндегі тұтыну қуаты PSB - Вт
Желдеткіштің дыбыс қуатының деңгейі LWA (60,4) дБ(A)
Ең жоғары ауа ағыны c (3,4) м/с
Көлемді ПƏК есептеу нормасы IEC 60879:1986+ (corr. 1992)
Қосымша мəліметтер үшін байланыс мекенжайы Euromate GmbH 

Emil-Lux-Straße 1 
42929 Wermelskirchen 
GERMANY



Кепілдік пен қызмет ету мерзімі туралы ақпарат 
өнімнің қаптамасындағы таңбаламада көрсетіл-
ген. Өндірілген күні туралы ақпарат тауар үстінде 
белгіленген. Шыққан ел туралы ақпарат өнімнің 
қаптамасындағы белгілемеде көрсетілген.

KAZ
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RU Гарантийный талон
Уважаемый покупатель, наши продукты изготавливаются на современных производствен-
ных подразделениях и соответствуют признанному во всём мире качественному про-
цессу.
Если Вы, однако, найдете причину для рекламации, пожалуйста, отнесите этот продукт 
вместе с квитанцией об оплате в ближайший магазин.
На наши продукты действуют законные претензии по качеству, начиная с момента 
покупки.
Гарантийный талон Вы можете приобрести в магазине.

Изделие ......................................................................................................................................

Модель .......................................................................................................................................

Серийный номер........................................................................................................................

Дата продажи .............................................................................................................................

Печать
Подпись продавца .....................................................................................................................

Гарантийные условия
1. Гарантийные претензии рассматриваются только при наличии правильно и четко 

заполненного гарантийного талона с указанием марки, модели, серийного номера 
изделия, даты продажи, четкой печати фирмы-продавца, а также кассового чека мага-
зина.

2. Гарантийный срок составляет 24 месяца со дня продажи электроинструмента.
3. В течение гарантийного срока устраняются бесплатно:

– Повреждения инструмента, возникшие из-за применения изготовителем некаче-
ственного материала;

– Дефекты сборки, допущенные изготовителем.
– Неисправные узлы инструментов в гарантийный период бесплатно ремонтируются 
или заменяются новыми. Решение вопроса о целесообразности их замены или 
ремонта остается за службой сервиса. Заменяемые детали переходят в собствен-
ность службы сервиса.

  

Претензий по внешнему виду и комплекта-
ции не имею.

....................................................................
Подпись покупателя
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4. Гарантия не распространяется:
– На инструмент, использовавшийся в профессиональных (промышленных) целях 
или объемах. Бытовой тип электроинструмента подразумевает использование его 
для бытовых нужд не более 20 (двадцати) часов в месяц. Использование инстру-
мента вопреки этому условию является нарушением правил эксплуатации;

– На механические повреждения (трещины, сколы и т.п.) и повреждения, вызванные 
воздействием агрессивных сред и высоких температур, попаданием внутрь электро-
инструмента инородных предметов, частиц, жидкостей, веществ, а также поврежде-
ния, наступившие вследствие неправильного хранения (коррозия металлических 
частей);

– На повреждения, возникшие в процессе транспортировки покупателем приобретен-
ного изделия;

– На повреждения и неисправности, вызванные нарушением правил, изложенных в 
инструкции по эксплуатации, или применением инструмента не по назначению, 
халатным отношением, несчастным случаем, стихийным бедствием, воздействием 
домашних животных, грызунов или насекомых;

– На повреждения, вызванные использованием некачественных, нестандартных рас-
ходных материалов, принадлежностей, запасных частей или приспособлений;

– На инструменты с неисправностями, возникшими вследствие перегрузки или непра-
вильной эксплуатации, а также нестабильности параметров электросети, превыша-
ющих нормы, установленные ГОСТ 13109–97. К безусловным признакам перегрузки 
изделия относятся, помимо прочих: одновременный выход из строя ротора и ста-
тора, изменение внешнего вида, деформация или оплавление деталей или узлов, 
потемнение или обугливание изоляции проводов под воздействием высокой темпе-
ратуры;

– На быстроизнашивающиеся части (угольные щетки, зубчатые ремни, резиновые 
уплотнения, сальники, смазку и т.п.) и сменные принадлежности (патроны, аккуму-
ляторы, защитные кожухи, рукоятки и т.п.), а также на расходные материалы и при-
способления;

– На естественный износ инструмента (полная выработка ресурса, сильное внутрен-
нее или внешнее загрязнение);

– На инструмент, имеющий следы постороннего вмешательства или если была произ-
ведена попытка ремонта в неуполномоченном сервисном центре.

– Если данные на электроинструменте не соответствуют данным в гарантийном 
талоне;

– На профилактическое обслуживание электроинструмента (например, чистка, про-
мывка, смазка).

Настоящие гарантийные условия не ущемляют других законных прав потребителя, пре-
доставленных ему действующим законодательством страны.
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DE Mängelansprüche
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere Produkte werden in modernen Produktions-
stätten gefertigt und unterliegen einem international anerkannten Qualitätsprozess.
Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung haben, bringen Sie bitte diesen Artikel 
zusammen mit dem Kaufbeleg zu Ihrem Händler.
Für unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mängelansprüche ab Kaufdatum.

IT Reclami per difetti
Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri prodotti sono fabbricati in moderne officine di 
produzione e sono sottoposti ad un processo di qualità internazionalmente riconosciuto.
Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo, porti questo articolo insieme allo scontrino 
al Suo negoziante.
Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali a partire dalla data di acquisto.

FR Réclamations
Chère cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués dans des ateliers de production 
modernes et sont soumis à un processus de qualité reconnu au niveau international.
Si vous avez toutefois le moindre motif de réclamation, veuillez rapporter cet article avec son 
justificatif d’achat à votre commerçant.
Nos produits sont soumis au droit légal de réclamation en cas de défaut à partir de leur date 
d’achat.

GB Claims for defects
Dear customer, Our products are manufactured in modern production plants, and are subject to 
an internationally recognised quality process.
Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction, please bring the item together with the proof 
of purchase to the store from which you bought it.
For our products, legal claims for defects are valid from the date of purchase.

CZ Reklamace
Vážená zákaznice, vážený zákazníku, naše výrobky jsou vyráběny v moderních závodech a 
podléhají mezinárodně uznávanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste přesto měli důvod ke stížnostem, přineste prosím výrobek společně s dokladem o 
koupi vašemu prodejci.
Pro naše výrobky platí zákonná reklamační lhůta od datumu koupě.

SK Reklamácie
Vážená zákazníčka, vážený zákazník, naše produkty sa vyrábajú v moderných zariadeniach a 
podliehajú medzinárodne uznávanému procesu riadenia kvality.
Ak máte aj napriek tomu dôvod na reklamáciu, prineste tento tovar spolu s dokladom o zakúpení 
k vášmu predajcovi.
Pre produkty platia zákonné reklamačné nároky od dátumu zakúpenia.

PL Roszczenia gwarancyjne
Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze wyroby produkowane są w nowoczesnych 
zakładach produkcyjnych i podlegają pod uznane na świecie procesy jakościowe.
W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczyć ten artykuł wraz z paragonem do sklepu, w 
którym dokonano zakupu.
Dla naszych produktów obowiązują ustawowe roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.
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SI Garancijski list
Firma dajalca garancije: ..............................................................................................................

Sedež dajalca garancije: .............................................................................................................

Firma prodajalca: ........................................................................................................................

Sedež prodajalca: .......................................................................................................................

Podatki o blagu/produktu:
.....................................................................................................................................................
.....................................................................................................................................................
.....................................................................................................................................................

Datum izročitve blaga/produkta potrošniku: ................................................................................

S tem garancijskim listom jamčimo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem 
roku, ki začne teči z izročitvijo blaga potrošniku in velja s priloženim originalnim računom. 
Vzdrževanje, rezervne dele in priklopne aparate nudimo še tri leta po preteku garancije.
Garancija velja na območju Republike Slovenije.
Garancija ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na 
blagu.
V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

HU Jótállási jegy
Tisztelt Vevőnk!
Termékeink modern gyárban készülnek, nemzetközileg elismert minőségbiztosítási rendszer 
alatt.
Üzemzavar esetén a készüléket vigye vissza, a vásárlási számlával együtt, a forgalmazóhoz, 
ahonnan vásárolta azt.
Termékeinkre a törvényben előírt garanciális feltételek érvényesek, a vásárlás napjától szá-
mítva.

BA/HR Prava na žalbu
Štovani kupci!
Naši proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i podliježu međunarodno priznatom pro-
cesu provjere kakvoće.
Ako ipak postoji razlog za žalbu, molimo Vas da ovaj artikl zajedno s računom odensete Vašem 
trgovcu.
Za naše proizvode važe zakonska prava na žalbu od datuma kupovine.
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GR Εγγύηση
Για αυτό το προϊόν ισχύει εγγύηση με διάρκεια δύο έτη από την ημερομηνία αγοράς, εφόσον 
αυτό έχει αγοραστεί από τό κατάστημα που αναφέρεται πιο κάτω.
Βλάβες που προέρχονται από ακατάλληλη μεταχείριση ή χειρισμό, λάθος τοποθέτηση ή 
φύλαξη, ακατάλληλη σύνδεση ή εγκατάσταση, από βία ή άλλες εξωτερικές επιδράσεις, καθώς 
και σε παρεμβάσεις του αγοραστή ή τρίτων οι οποίες δεν ήταν σύμφωνες με τις οδηγίες χρήσης 
που συνοδεύουν το προϊόν, δεν καλύπτονται από την εγγύηση. Επίσης, δεν καλύπτεται η φυσι-
ολογική φθορά λόγω χρήσης. Προτείνουμε να διαβάσετε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσεως, διότι 
περιέχουν σημαντικές υποδείξεις.
Για λόγους εξακρίβωσης της ημερομηνίας αγοράς, είναι απαραίτητο να κρατήσετε την απόδειξη 
αγοράς, που αποτελεί το μόνο αποδεικτικό στοιχείο της ημερομηνίας αγοράς.
Υποδείξεις:
1. Εάν το προϊόν δε λειτουργεί πλέον όπως πρέπει, ελέγξτε παρακαλούμε πρώτα εάν η αιτία 

είναι άλλοι λόγοι, όπως για παράδειγμα λάθος χειρισμός.
2. Σε περίπτωση που θέλετε να κάνετε χρήση της εγγύησης ή σε περίπτωση βλάβης παρακα-

λούμε απευθυνθείτε προσωπικά στο κατάστημα αγοράς.
Παρακαλούμε προσέξτε ότι θα επισυνάπτετε, θα έχετε διαθέσιμα, ή θα φέρετε μαζί σας σε κάθε 
περίπτωση τα ακόλουθα:

– Απόδειξη αγοράς
– Περιγραφή προϊόντος/Τύπος/Μάρκα
– Περιγραφή του εμφανιζόμενου προβλήματος με όσο το δυνατόν πιο ακριβή αναφορά του 
ελαττώματος.

Εκτός των δικαιωμάτων που παρέχονται με την παρούσα εγγύηση στον καταναλωτή, αυτός έχει 
σε κάθε περίπτωση και όλα τα δικαιώματα που απορρέουν από τις κείμενες διατάξεις και τους 
νόμους σχετικά με τη σύμβαση πώλησης.
Διανομή:
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

NL Reclamaties
Geachte klant, onze producten worden op moderne productieplaatsen gefabriceerd en zĳn 
onderworpen aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.
Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft, breng dit artikel dan samen met de kassa-
bon naar uw verkoper.
Voor onze producten gelden de wettelĳke reclamatietermĳnen vanaf de datum van aankoop.

SE Produktansvar
Bästa kund! Våra produkter tillverkas i moderna produktionsanläggningar och genomgår en 
internationellt erkänd kvalitetsprocess.
Skulle det ändå finnas skäl till reklamation, ber vi dig lämna in denna artikel tillsammans med 
köpkvittot till återförsäljaren.
För våra produkter gäller lagstadgat produktansvar fr.o.m. köpdatumet.
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FI Tuotevastuu
Hyvä asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikaisissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan 
kansainvälisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.
Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo tämä laite ostokuitin kanssa myyjällesi.
Tuotteille ovat voimassa ostopäivästä alkaen lakisääteiset takuuehdot.

KAZ Кепілдік картасы
Құрметті сатып алушы, біздің өнімдеріміз заманауи өндірістік бөлімдерде дайындалады 
жəне бүкіл əлем бойынша танылған сапа процесіне сəйкес келеді.
Алайда Сіз наразылық тудыратын себеп тапқан болсаңыз, осы өнімді төлем түбіртегімен 
қоса жақын маңдағы дүкенге алып барыңыз.
Біздің өнімдерімізге сатып алған сəттен бастап сапа бойынша заңды талаптар жүреді.
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